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LESSON 1

INTRODUCTION-1

1.1. 833 80akees

833 8Ok 0eed

Kannada let us learn
Let us learn Kannada

Note: Words given in the second line are only to show the word-order in Kannada. The third line
is the translation.

1.2. o3 SpTew; ¥[03T L.

AVETCY) ATRIAISY 93030 L

speech first, and, then,  reading
Speech first, and, then, reading.

1.3. LB 303 293 TodHe BOBVIHTD.

LB 303 (ALYS wdaben BOWZHD
toread learning  after to write learning



Learning to read is after learning to write.

Note: You don’t have to think about how the letters are made. Catch the whole word as a picture
along with its pronunciation, and print it in your mind. If you follow this method, soon you will be
able to identify the letter with its pronunciation, and sooner you will be able to read Kannada
books and newsmagazines.

1.4. 2R 0D FoZNY Swewd sOabIeR.

(ADT{OWA) DBV [ROB 3dadr3e.

language sentences through must learn
We must learn a language through sentences.

1.5. 5930R)3TT Sweewrd e380PNTIed.

VPICPleia)ale) AL €880DRIeD.

speaking through (by) (we) must begin
We must begin by speaking.

Note: In Kannada, it is common to omit the subject 7, we, you or anybody’in commands, and in
expressions of wishes, obligations etc. Also please note that the letter P and P/PR in the text of
this course stand for Plural and/Plural for Respect, respectively.

1.6. JO. Bt LTew e880DA.

g6,  8n 5,300 e300, (PIPR)

Well now to read start
Well. Now start reading.

1.7. P3F DeBNYRY Lha Bwew)d Lren 3OMD.

P3E DFNYRY LI Dwews LBw 50D

whole  sentences reading through learn

by) "™ (you(PrR)
Learn by reading whole sentences.
1.8. 0839 21T BYRIR L.
APICING Alod) I ALV NTA
in speech appearing words read (you (P/PR)

Read sentences appearing in speech.



1.9. 233 T Dz e LBO.

APIEMY) (AN DeBNYI e (Xale)

in speech coming sentences (only those) read (you (P/PR
Read only those sentence that appear in speech.

1.10. Medzez0riwd (39, 3, 3¢, B, TR VIYD) 2w BW0TBIYNYRY, LedabOabe sOWD.

rbesgon

gunithaksharas (Consonant+Vowel Combinations)
BVOZITIYNEY,

et cetera (plural)
(B9, 3, 3¢, D, B (aamzsa)

ka, ki, kee, ku, koo etc.
z&méoi)émoi)e

together
03

ottu (Secondary symbols of Consonants)
BOAO

learn (you (P/PR)
Learn gunithaksharas (re3zegon¥x) and ottus ( 2.3)i¥sy) all together.

1.11. Qexd) Ssmeriefe LODIYTRY, DI 8 Sreed.

ey  smenide LODLIYBR, DT L Jeed

you already  read (have) again  read (you (P/PR)
Read again what you have already read.

1.12. gsmerige DIy 8 0-¥0 BZTNYRY, IJNY Forbedd TP LB BOSHAD.

DD 20003 %o
nearly 30 (from) to 40
SorHedd TRTTE

with Consonant+Vowel combinations
Sistelala) LI

letters their

LT BO3DHA0.

to read learnt you (P/PR)

You have already learnt some 30-40 letters along with their Consonant + Vowel combinations.



1.13. 308 Bege DB RNV, 3T 3O30.

30y — Qewr DR WwBNYY,

some  consonant with long vowel and ottu
BT BO3DHAO

also learnt you (P/PR) .
You have also learnt some deerghas (DewoesF) and ottus (@.38RF)

1.14. 2t 8ed 20t FLIBRD), LOTT e 33 BRO L.Ben 9T0DIToSoARD.

Qe 0ed 2001 QEITR), LT3

inthisway a page if (you) read

IN[E)) 33 B3O LT BRENTB0z0LR

you (P/PR) in Kannada  to read have started + (it means)

If you read in this way a page, you have started reading Kannada.

1.15. ©Zon¥RY, D) BN e, Sedzmen Lodabd ¢ Lden 30BoTod1D.

20e @gdm’dg( laar) 23agri%3§(om,

not mere letters or words+not

SedaeN (Adv.) emabIe LT BOB0Z00I)
Straight languge+itself  toread learnt.+ (it means) .

Not mere letters of the alphabet or words, but straight away language itself.

1.16. BRBHODT vgTTere BT & &3 @ B B To 3 3¢ 20 LY BOTT Ad), Wens Lrew wDFHO.

TS IO FT 3 QTS50 S 3D
system+in (is) alphabetical

lelad) L 3037 @), e
(that) — as used in reading if+learnt so fast
Indirect Speech

R[] AleilAlS)

to read possible+not

If you learnt reading in the old alphabetical method, you wouldn’t learn read so fast.

1.17. CRBHOTHT © 8 @ 8 & T 3 3¢ QoW WD 3OS FRTY wTaben BOBT 2enS Tabew

zadoabaeg.



TR BT €9 €3 Q BB Bo 3 3¢
the traditional method + in (is)  alphabetical

QOR W3R 3O3T s w3adew Aloi)AlS)

(as) writing to learnt (if) fast to write possible+not
If you learnt writing in the alphabetical method, you wouldn't learn write so fast.

1.18. &3V OIS DI WFTMPRY wed,[ie BOBDBRRYFTBO0T O evaleer?

TS LOTHI DT ©ZONYIY
alphabet+is+in all letters
AAVal CRRALTOR v atelelnl

all togethe (at a stretch) learning

AT g 0deen?

what use+is?

What is the use of learning all the letters of the alphabet together?

1.19. mort 30ANYHToBT3 BIBBO ) BB, 3,38, HT S0BTZONYRY, DR JNY MHe3zgoNYRY La
e BOahIeBZNHBT. DB BTe BRI VRNV, WTANS BB FH3, A, e Aegd) HOBBIBZRY esrHST.

RIA] 3003V ToT3 Ne)

in that way learning + means X (you (P/PR)
998, WHB T 0VVIFTNY) IR MDesSoZONYRY,

25 consonants their (consonant+vowel)
L3 3O0he3ezrH33. DR 0933 BRI

to read to learn+need+is and at the same time
Siaa) 3w BE BB,

them to read drudgery

NV N[ HOTBIBRY esrHSTS

(you (P/PR) (you (P/PR)  subjuct (V) +need+is



If you learn that way, you have to learn some 32 letters of the Kannada alphabet and
their gunithakshras. At the same time, you subject yourself to the drudgery of writing them.

1.20. ©Z0NRYRY, PN BYNY Sewd, WoBT B ByedIIDhSoZabe Lt 8ODZRY e

WEONYSY ©oBT, SPH3 ZNY  wews

letters means, spoken words  through
LB OB ICR. SredIQDToBabe
to read learn+should

You must learn read letters (Aksharas)as they are in the spoken language. (What we call an
‘Akshara’ in Kannada stands for a syllable in English. For example pity (&€3) has two Aksharas)

1.21. Qed) Y, LB DE3T, BN ey NPIVBF L LOS ISBB0T FeBToN BB DB YVBIY, LB

% A}

)0 S B, FADS . DB, A, TD.

ey 30, Bob3 360,
you (P/PR) a little try+if
DBODIHE e LOI [CINVATRIATelA
got reading experience
DA QYIBRYRY,  LBW

and books to read

ssn N[}

now (you (P/PR)
SedweN BBRYY,
directly/straight away newspapers
30D S WTD. BoD3 .
try+possible try (you (P/PR)
QLB A,
success yours (is) (P/PR)

If you try a little, you can read newspapers and books from the experience of reading you have
already got.



LESSON 2

INTRODUCTION-2

2.1. 39339 300a3 WBY Bway..

ALEAALY SOIDBVBY B0
PRl SIELIAAL A WE N plg a2

inasentence  theverb very  important (is)
The Verb is very important in a sentence.

Note: It is quite normal to leave out the Verbs, is’and ‘are’in modern Kannada both in reading
and writing. Of course, it is used in formal writing. You shall learn them later through examples.

2.2, 23T 23T oYY 3ATHY BrHa WBUITHAYRY, ©Telpeddd.

3ed 3ed D8NV Sfenpriiaialy
different sentences+in the verb+in
33 VBUITHENYRY ~ vBdeeddD
taking place changes observe

Observe the changes in the Verb in different sentences.

Note: In translation, you can see, in many cases, that one word of Kannada stands for two or
more words of English. This is especially because the Preposition invariably forms part of the
Noun. The word aocdas a separate word as equivalent to the Article @ or the’ is used only when

needed. Often ‘the’ and the Preposition together get fused to the Noun. The Preposition also
takes different forms according to the Number and Gender of the Noun. Note that this is the
most striking difference between English and most of the Indian languages.

2.3. R0009: Ded, &’JR; BR3 an?

Ralelalopy ed,  AF, BR4 QOT?

Indira: Mary, your umbrella  where+is?
Indira: Mary, Where is your umbrella?

2.4 2e0: I, Beekaddd.

0ed: ) BeeE 0T,

Mary: my room in+is (it)
It's in my room.



2.5. @0B0%: B3, 83,0 99KQ?

Relelaler SS, &3 0 003 Q?
Indira: my dictionary where+kept (you)?
Indira: Where have you kept my dictionary?

2.6. 2e0: AT DB ThedS REITe.

ed: Y, DeadIcdhedS Qe e,
Mary:Mary:Your (of ) table onkept (1)
Mary: I've kept it on your table.

2.7. 20000: A ¥, dOWT?
RAealo PN O, OOTT?
Indira: your father where+is?

Where is your father?

2.8. ed: ©OBBOTIT.

0ed: ©HOBTOTYT.

Mary: Amrica+in+is (my father)
QpeE dew: S O,

Full form: my father

0BT VT. (9DOSTOTT)

Amrica+in+is (my father)
My father is in America.

Note: The examples given in the sentences above are sufficient to show how Prepositions,
Pronouns and other Parts of Speech form a part of the Noun. So the best way of learning them
is only by practice. Listen well and repeat. Identify the sounds with the written letters. Gradually,
you will be able to read.

Don’t be in a hurry to learn writing. Writing is the last stage of learning a language. It can be
done when need arises. Grammar does not have to be learnt as a separate subject at the earlier
stages of learning a language. When you learn a language by listening and repeating, your
sentences will naturally be grammatical. You will have to study grammar separately in order to
correct yourself in speech and writing, especially when you do so on your own. More serious
study of grammar is of use after you have gained a passable command of language.



LESSON 3

A STUDY OF KANNADA PHONETICS
3-1: VOWELS

The best way of learning a language is to master it first in the spoken form. When you listen and
repeat hundreds of sentences, you get the language, and you speak correctly. It does not matter
if you make mistakes when you start making your own sentences in your speech. A logical and
meaningful sentence is bound to be grammatically correct. Study of grammar is essential in
perfecting oneself in speech and writing.

What is required along with learning to speak is a knowledge of the sounds of the language. You
should know how the sounds peculiar to the particular language are uttered. English is an
unphonetic language, and, Kannada is 99.9 percent phonetic. You read exactly what you write.
For example, you see the two letters & and 3, and you read &3 (tree) , but in English you see the

letters tree and read tree [tri:].
There are 15 vowels in Kannada.

They are: e, &3, @, 83, &, oW, () @, O, O, W, &, B, ©0o, 2

Here is an easy way of identifying most of them with the help of the universal words. If your
mother tongue is not English, you may also write these words in your mother tongue and
compare the letters of Kannada with those of your tongue. This will help you identify the letter
and its pronunciation faster.

¢9 — e9c003 America

e3 — e8cE Army

Q — Qe Israel

F - 8533 Egypt

ev  euadE e Urdu language
&L — eudorie Uruguay

e — ewed Ooty

O — OJTF, Everest

& — ok Asia

& — 0T ;° Einstein

20— ?»6«—)9\, Orissa



2 — éoesz -Oates
B — Bex*m2* Outhouse

Note (1) Though the following sounds are classified as vowels, phonetically their sound value is
different.

(i) 8 is similar to single trill [r] as it occurs as the first syllable of a word in English, e.g., ring, rat, run, rot,
wrap, ruin

In combination with vowels 33 is written as follows: )& (agriculture) q@) (increase) @, (the earth)
(i) o is &F in: Baor})* (Congress) eorteew (Angola) , and & in: @woddd (Mumbai) soz3Re30® (Computer)

(iii) <=2 is the symbol respresenting strong aspiration in syllables such as @ (sorrow) 2@ 3s (perhaps, mostly)

Qe (again)

Note: (2) ) (i) The Kanada sound & as intiey (branch)3e) (jaggery) e (paddy) Qe o0 adha ?

(where are you?) etc. is not same as the English sound [e] as in net, pen, test etc. But the
Kannada sound in words like @& (ant) 83 (lake)s3 (donkey) o8 (papallel,

comparison) 8 (art)ss, (frog) etc. is similar to the English [e]

The sounds & is different from the diphong [ei] in English, e.g., Asia, age, tale, tail, eight, pain. In Kannada,

& is lengthened o,
e.g., dD? (what?) , ©& (crab) , ©ed (ladder) .
Note: (3) (i) In English phonetics, @ [ai], and & [au] are diphthongs

[ai]: nine, mine, wine, pine, shine;
[ai]: out, stout, bout, noun, out;

A diphthong is a combnation of two vowels. The following diphthongs are not present in
Kannada.

[ei]: sail, tale, tail, pain, pane;
[ou]: coin, join, point, hold, shoulder;

[Di]: coin, join, point, noisebpoli;



[Cu]: hold, cold, sound, bone, known;
[iC]: near, tear, sheer, reer, beer;
[uC]: sure, poor, tour, pure cure.

Note: (3) The vowels[a] as in bat and[D] as in college are not present in Kannada. They are
pronounced in a variety of ways in different parts of Karnataka.

3.2. ASTUDY OF KANNADA PHONETICS -1 VOWELS

(1) CONSONANTS-1

(i) Though you can learn pronunciation by listening, you need to know sounds peculiar to the
Kannada language. You have to pay special attention to the way those sounds are produced. All
the consonants are pronounced vowelled. Un-vowelled form is used especially, when English

words are used as such. But the Kannadisation is also common with the addition of the vowel
[u=ev]. For example, @0N&*-Q0NID), T9RF -PR), L3eNEF*-BED, 23)T-23)@), BB -TW, T, -, eD.

(ii) Of the 39 consonants in Kannada 7 are not present in English. They are, &, @, &, @ and %.
% is not used in modern Kannada.

@ occurs only in 2+ combination: e.g., g, IS, BB , VDR -

€3 and & are very common consonants:

e.g., (@=money) (Jz=poison) (JB¥= simple) .

You will come across these letters/ sounds in most of the lessons that follow.

e.g.,
3.3. CONSONANTS -2

(i) Of the other 34 consonants, 20 consonants have two forms of pronunciation, unaspirated and
aspirated. Both the pronunciations are represented by different symbols. The following
examples through words are for introducing the sounds. You will have ample opportunities to
practice them in the lessons that follow.

Unaspirated
B - FEF, 9NOB



i - nore, NHRTE®
&3 - e3Sex BT

43 - Bower, 30

% - VDA, V0
&3 - 33¢, L300’
3 - B, Bo, B¢
3 - 32,

3 - euBabhP)3

2) - )01 w323

Aspirated
D — T, WL’

T — O, @@;ém@ﬁ
e33R P
_ dm‘am

Sed=seat

[eplo el d

[y}

(o}))
3 — )3 (steady)

e3
0]
3
B-GC
3 — Qo

3 — @ (fruit)
ARAD oI

Note:

(i) Please take note of the following 5 sounds (3, &3, €3, 3 and &) that are similar in Kannada and

English. But there is a small difference in the way are produced. In English, when these are the first sounds of
a word, they are produced with a small amount of aspiration, but not so much as for &, €3, 3, @,

3, ®. In Kannada, they are called Mahapranas. There are no Mahapranas in English.

[k] king, pick, kettle, care, queue, mixt

[tl]] chair, catch, choice, poach, reach

[t] tea, teach, take, tray, brittle, mantle

[ '] think, truth, thought, healthy, filthy, breath, cloth

[p] pen, paper, pot, trap, develop, envelope



(ii) The sound [f] in English (as in fool, food, fair etc.) is the same as it is in Urdu. adb
(cleanliness), &ex® (white). In Kannada it is [3-the Mahaprana form of &: @& (fruit), S (successful). In

Kannada (as in Tulu) there are thousands of words of Persian origin, and most of them are in daily use.
But Kannada and Tulu speakers normally use & instead of [33: Rz, 3e590D)]

(iii) The sounds & and @'in Kannada are produced by the tongue on the middle of the palate,
hitting harder than you do for the English [t] and [d]. Similarly ¢is also produced further up on
the palate where @'is produced without hittin hard.

(iv) The sounds @and @'are produced by the tip of the tongue on the palate just above the

upper set of teeth. Corresponding English sounds [q] and [8] as you find them in think and this,
are produced between the tongue and the upper set of teeth.

(v) The sounds [f] [V] in comparison with the Kannada sound [&:]

[f]: is produced between the upper set of teeth and the lower lip forcing air out: fine, fool, food,
roof, refer, suffer

[v]: is produced in the same way without forcing air out: vine, vest, river, love, heavy
[w]: is produced by rounding the lips: wine, water, shower, bowel

[&3: The Kannada sound [& is produced almost as the English sound, but with lips only slightly rounded:
S (forest), @& (weather) , 8 (poet) , B3, (poetry)

3.4. CONSONANTS-3

The remaining 9 consonants &, &, ob, 3, ©, &, 3, ® and ® are the same as in English. Of course, the
English [r] is soft or single trilled, but the Kannada G is strong or double trilled. & is produced by rounding the

lips as you do for [w], but by half-rounding. However, it is not like the sound [v] in English, which is
produced between the lower lip and the upper set of teeth.

- Sedod — Namibia
- oD — Miami
ad- 0dHR*- Yemen

O- 0% — Russia

©- ©oB* — London

&3- Jabhesg @ — Vietnam



B- T90552AD — Shanghai
0 — VBeT— Sahara
® — dAV— Hawaii

3. 5. CONSONANTS-4

Two English consonants are used in spoken Kannada:
1. [f]: face, fool, cough, laugh etc.

2.[z]: zoo, zeal, lazy, easy, dose etc.

On account of their having become familiar, in the spoken language, they are generally
pronounced correctly. In writing, they are shown as follows:

@-e33e’ (ofiice) dOSex’, (Philippines), ¥ ;3¢ (final),
2 — 20 (200), BeRTF (razor), 8523 (easy), Ve (busy);

Note: The Kannada sound, aspirated & as in ggo (fruit), Io (success) , Ao (failure) , 8 (plegm) is

different from the English [f] though & is the letter used for both the sounds.

LESSON 4

THE ART AND SKILL OF TRANSLATION
4.1. HOW THE POET/LYRICIST PUTS IT IN KANNADA

(1) i Dried IFS,
SSAD zifaedzsd) Qe 233,

Qried Qried 333,
twinkle twinkle little star



SIND (SeNARY

for me+it wonder
Twinkle twinkle little star
How | wonder what you are.

B NS we BeTTO
DRNS 59,5530,

et H3TTO (ATOIN

up above the world
ot 3
like a diamond

Like a diamond in the sky,

e U3,
very picture

WBY OSTTO
so high

©8593TO
in the sky

Note: This is a beautiful rendering in Kannada from English. You can see how much of the liberty
enjoyed by the translator has contributed to the success and popularity of this song. A good
translator can decide which word or sentence can be translated verbatim, which ones can be
tailored and what he can interpolate, and, even, what he can do away with. He has to employ
these skills creatively and artistically either it is prose or verse. Note the following examples:

(2)

“Pussy cat, pussy cat, where have you been?”
“I've been to London to look at the queen”
“Pussy cat, pussy cat, what did you do there?”
“I frightened a little mouse under her chair”

¢33, 233, QS JFed, O BeeN?
3O3R QL) T afe)m B0 ‘&E%do;

Bestoe 3¢ FVRS Do
25, RO,

Do TVOMT Toedodw VFR 0B:YTTR LN

¢33, 233, WIenS Te’ JeelT 8303

Ooe30d) oW B¥rie 3oBD BODO @dadeod



Translation of key words:

o33y, (cat) SwQS (of loving) Reay, (pride) BBWTse (even if called) @) (n0) O (where) @eeNd3 (gone) Toew
(milk) 23&) (jaggery) @e3@ (kept (1) ) Ted (tell) 3%, (thief (here, term of endearment, sweetnothing) he)
(expert, strongman) e93DS (palace) T92 (King) Teed (queen) Sona (with) e903:3)3 (harem) 23enS (fast,
quickly) [0e83 (seen) e3s530@3 (happiness) 023 (cot) 3¢ (below) BoBD (saw) 230 (the noise made by a

mouse or a rat, an onomatopoeic word) @& (mouse, rat)

Note: Taking the idea of the ‘Pussy cat rhyme, a rhyme much different from the original has
been constructed. The translator has taken only a few words or ideas from the original, and has
added his own ideas. There is no milk or jaggery in the original, and, he has changed ‘London’ to
‘Mysore” and ‘chair’ to ‘cot. He has also put in the king, and brought in the idea that the queen
and the king were together.

(3) HOW THE POET/LYRICIST PUTS IT IN ENGLISH

o0 JedLO 3o 23e8?

308 ed Sege e e e,
P00 AIT 308 e 23e&?
3od Red adreN Sl Zaobreses
D0 3%, 20BTeD SRS ?
dRv® v 23° o) ZPNAIR.
25969 2O T, @eeN 308 BDI™;
39 A, DI T FoNSHBD.

Translation of key words:

20O (puppy) So& (eatable) 23e3? (do you want?) 3ez (want (1)) Sede (holy water, but here, drink) o
(having eaten) & (house) rie3 0dyeN (becoming strong) Seodedez (must guard) 2y0w3esD (if comes what)
e vt 23° (barking sound, an onamotopoic word) N (calling, shouting) @%b (wait) @eeA (going)
SDSD (shall bring (1)) Se (bring (you)) AF, (your) S (1) 5903w3DESD (waiting (1))

Dear puppy, Dear puppy, do you want to eat?

Yes sir, please, bread and a little milk;

And some biscuit if you please.

Dear puppy, Dear puppy, why d'you want to eat?

I'll get stronger and guard your house.

Dear puppy, Dear puppy, if a burglar comes, what will you do?
I'll raise a rumpus and wake up the town.



Clever puppy, I'll get you all that you want.
All right sir, | shall guard your house all the time.

Note: What is important in a rhyme is not ‘meaning’ but the rhyme and rhythm of words. The
words create a picture in the mind of the child, and, gradually, meaning creeps in along with
different feelings as she grows up. It may be humor (e.g., Pussy cat, Pussy cat) in one rhyme,
wonder (e.g., Twinkle twinkle little star) in another, and sympathy (e.g., Ba ba black sheep) still in
another. Later, in a poem, there may be an amalgam of all these emotional elements. To reach
poetry, in any language, the first two steps are learning rhymes and songs. Of course, the thin
line of demarcation that a puritan critic might draw between a song and a poem is pretty
precarious, a now-it-is-there and now-it-is-not there thing. The ‘meaning’ of poetry has no height,
depth, extant or age. To put it in one word, it is subjective’. Even in a nursery rhyme or a song,
there could be an element of poetry, a tinge of suggestively, that keeps evolving in the mind of
the child as he or she grows. Rhymes, songs and stories are very important in the life of a child.
They not only mould her mind but also provide a base for imagination and creative thinking.

LESSON 5

COMBINATION OF CONSONANTS AND VOWELS

5.1. In the Kannada language, the vowel becomes a part of the consonant. Identify them in the
words in the sentences given for example. Side by side, you must also try to read a book or
newspaper.

All the Consonant + Vowel combinations traditionally given in tables are not in use. So they are
not included in the list below. This list is only for reference. You will find them again and again in
sentences later.

Single consonants are always presented with the basic sound + ¢. For example 3, 23, €, @ etc. So

they are not given below. Only the appending of the rest of the vowels are shown. In Kannada a
consonant + vowel is called gunithakshara.

Gunithakshras in use are:

To—-3—-3e—B-BR-B-Be-—B;-BR-BRe—T°—T0
mo-N-Ne-rb-ne—Tri-rferi—rte-ree-rP—ro
23o—3—ede—ed—dp—ed—efe—ed —edp—dne—F0—do
Bo-B-Le— o828 —e-edpe—3R—0
do-due-Bpeo



e30-€3-e3e—en-e3p—e3—ede—ed,—edp—tdne—£30-€30
Bo-8-8e-B-Br-B-Be-8,-Br-Bre-GE°-8o
To-3-3e-B)-Bp-B-Be-3;-BR-BRe-3S°-30
BB,

Fo-A-e-D-B-S-Fe-= j-Fp-Fpe-FP-So-=:
DA Qe—T)-RP—B—-T e~ ;R -RLTO—-B0

AR AR NS AV ATRRA SR A JRRATERATOIZRA SRR AT
Sro—cl—ce-Bn-Twe—eH-ede—edh—Se—-Bee-3P-eHo
adyo—a—ae—adn—adue—od—odre—od—adee—adre—odo
To—0-0e-0)-Tp-B-Te—3 —dp—Tpe-T°—3To
U-O-Oe—w-p-J-ge—3 —dn-edpe—P-v0o
To——e--Fp-B-Fe—3 ;—Fp—-pe—30

To—A

To-3-de-B-Bp-F-Be-T ;-Bp-Bpe-3°-30
U-O-Oe—w-p-J-Je— —edn—edpe—P-—vo
Bo—Eo—Eo—B)-BR—B—B B j— BB L—H—-BO
To—P-Pe— - —we-Fo

5.2. Examples of usage:

You may identify most of the consonant + vowel forms in the letters used in the following 16
sentences. Don't bother about the double-letter forms. You just have to learn to utter the words
as you hear them. You will know about the double-letter forms in the lessons that follow.

In the tables below, Kannada words and the corresponding English version will help you know
how the word is formed in Kannada.

8.9-0. 5BIYDB DTNW DI BBALOTY,ADITL.

SBIOHS TN

woods+in+is trees

in the woods trees

DA 5B0HOE), NDHIYT).
man+to cutting down+for+are+not
for man are not for cutting down

Trees in the woods are not for man for cutting down.



5.2-2. &’)q( @d.)é OT° &edF éagd)&eé?

N D,

your mother

your mother
TS 3R JDUY?
icecream eat+ (does) not?
icecream? Does not

Doesn't your mother eat icecream?

5.2-3. BabALY, oo BBBrVRY, Twed,

BohAED, DU 3EIBNYY, Swed),.
please all (the) windows close
please all the windows close

Please close all the windows.

5.2-4, mo® cnabd eoc)mﬁdodfa 3003 aiagdxig( @mﬁ&@éaérb@aom.

ark OR), (AISInplglalelo)

(the) wind however strong+ is+if

the wind however strong is
29830033 AIXIT) 08305, MDYV

by it (the) mountain to shake+cannot

it the mountain cannot shake

However strong the wind is, it cannot shake the mountain.

5.2-5. oG, eFd DOOTIN ./ Bog, Feedny DTWOTIN

2303, e T/A3ReTNY DTS
(the) moon (the) clouds behind+in+is
the moon the clouds is behind

The moon is behind the clouds.

5.2-6. ool heasd) JWriedb.

afoavplal SeR, ddzgr{ra%‘?d)
please (the) table clean
please the table clean

Please clean the table.



5.2-7. 8 Gpdad Aedh odred @), FoaNd?

S gndad N[Jo))

this of waterfall (the) water
this waterfall of the water
o3 QR BoxNA?

why SO red+is?

why S0 is red?

Why is the water of this waterfall so red?

5.2-8. 0BreBd T3NS HoRBS.

DoRReTO (OPTAIXIN DOTB3.
Mandodari Ravana’s wife +is
Mandodari Ravana’s is  wife

Mandodari is Ravana’s wife.

5.2-9. %od) IPIToNTHTN 9250 TILITE3rHed) SB.

(<P CAArlaleiarial

(the) wise silent+is+when

the wise is silent when
S/~pIN) STNDED, DT,
(the) ignorant chatterings+keeps
the ignorant keeps chattering

When the wise is silent, the ignorant keeps chattering.

5.2-10. 23031 233 3ecdhoS 23ed 3Labad.

ot ALK deo3
fire+to (ther) poor the rich
fire the poor the rich
(AN 3P0

(the) difference (does) know+not
(the) difference does not know

Fire does not know the difference between the poor and the rich.

5.2-11. SZ0DHY Syoda 8H3 BWeGFFNYRY 33 ied

dc«jw&obeg DD
the roadside sold



the roadside sold
@mdamcﬁmgd& é#& e

(the) foodstuff cat +don’t
the foodstuff don’t eat

Don't eat the foodstuff sold on the roadside.

5.2-12. 8 380D e Je3sBo3 2refmN3.

Ss 330D e

this (of ) lake (the) water
this lake of  the water

Q35803 235N
crystal+as clear+is
as crystal as clear IS

The water of this pool is as clear as crystal.

5.2-13. 8 2e3 b JIFIFT BN SHR) B0Z0RVS.

es 20E3 0O A A3
that basket+in a variety of
that basket in a variety of
BEVMR D) BTZ0NR VS

fruits and vegetables+are (there)

fruits and vegetables are there

There are a variety of fruits and vegetables in that basket.

5.2-14. 3¥3 33 0T BTAIOZD.

BYT J=€ (SLnied)
last year he

last year he
BDIIIIFD.

Russia+in+was

in Russia was

He was in Russia last year.

5.2-15. Aesd SpBew 8 FoBRYRY L.

N[ JeBw B DBNYRY, b
(You) first these lessons read
(You) first these lessons read

(You) read these lessons first.



5.2-16. It d@do3 BLTMTD) eied.

DAV IEN G DIk BORMICD 23R,

to us committed workers want
we committed workers want

We want committed workers.

5.2-17. doBren el 2O HboBode Tog) BeeddRD.

DoBdeen TRLT palalowy
inside the hole  that went the rat
inside the hole  that went the rat
oz ade HOR) TR LODD)
right behind the snake went

right behind the snake went
The snake went right behind the rat that went inside the hole.

5.2-18. @hdnwL Teew TeweN adriee Beerh 3.

QDIND  TeenTowroN  adriee IOV

Theants  inrows somewhere  going+ are
Theants  inrows somewhere  are going

The ants are going somewhere in rows.

5.2-19. devarod wodbaive AT, Feedahve BAGR.

IN[dopta{owy 2odbodwe e,
of (the) hippopotamus (the) mouth  big (is)
the hippopotamus of the mouth is big,
el e .

(and+its) stomach+also (is) big

and, its stomach is  also big

The mouth of the hippopotamus is big, and, its stomach is also big.

5.2-20. RAODE 200 NFS). ©9e),?

Gviclent3 00D IFS,. ©9e),?

the sun a star (is) isn’t it?
the sun a star is isn’t it?



LESSON 6

COMBINATION OF SOUNDS -2
Consonant+Consonant+Consonant & Consonant+Consonant+vowel
Most of these sound-clusters are originally from English or Sanskrit that got entry into Kannada.

From Sanskrit:

oggé— (Lakshmi - a name,

Hindu goddess of wealth)
3§) - cloth

293, - study (discipline)

3,8 - absence of memory

I3 - expanded

dééasdé - distinctness

‘3&@013 - inaction

q)m%aés - creative

o3& ;3,obe-seven kinds of riches

©d,;3 -philisophy of not believing in the existence of God

From English:
aSJéa'b - train (svA008)

3&9 ;@ - strike (¥0z0%)
aisj)d - text (aqs)

c‘.’bswo‘ - mixture (cH3)£3)
@c'\")\,de&/aéss‘ - institute (ﬁoxg
OB, - extra (3),30)



LESSON 7

THE TRANSFORMATION IN TRANSLATION

7.1. (1) The following is a poem from Geethanjali by Rabindranath Tagore translated by a
Kannada poet (M.N.Kamath) . This translation is very popular and sung all over Karnataka,
especially as an invocation or prayer song in schools. While being faithful to the original, the
translator has chosen such idioms that aptly stand for the thoughts in the original composition.
This kind of fidelity with liberty is quite rare in translation.

08 DIBRITTe o) 3¢S eNTTe

Where the mind is without fear and the head is held high

Q8 3RIN SeTD BpeTODTY

Where knowledge is free from obstacles

28 D0leg,n, o0 SUrey, Gete BB

PINPRNDIAIND

Where the world has not broken up into fragments by
narrow domestic walls

08 )2FT ADFL ROTRID) BOW) S0 Tl
STt YoN BT

Where the clear stream of reason has not lost its way into

the dreary desert of dead habit

Q0 IBBMT ST I Beev eBRTR SoT9

m&deg

Where the words come from the depth of truth
Where the tireless striving stretches its arms towards
perfection

&S (mind) e (fear) @ (be) T (be+not)

3¢ (head) 239 (bend)

39 (knowledge, wisdom) Ge&@= (fear) @b
33T (not seen, not experienced)

03,e, (Unity) Somed (family) Seirie, (foundation)
BR% (dust) widadw (break) et Badw
(disintegrate) &9 (land, country)

I3 (good thought) dzbee (clear) 203 (of
water) 2,383 (spring) @0 (flowing) Zox (old,
obsolete) Gp& (habit) B W (in sand) @ord
(sink (liquid) ) 3 (turn bad)

B33 (of truth) &g (deep) IeJ (base) Sezo
(good word) @ee%d (arm, arms) ewd (stretch)



0 eI, W30BITHT S DIToVB D FREFST 2303 (thought) vz (industry, hard work)
B B3O QD03 (expanse) epeed (perfection) S B

(lead, take forward)

Where mind is led forward by thee into ever widening
thought and action

0Oy 2OFITHS JNRBEO HoOT; O3B I, DT 0BO wDadye (in that) 22083 (bond) B (without)
In that heaven of freedom my father W0FITHS (free) Fo* (heaven) @O (protect)
Let t k

€L My country aweke 3 (father) S, (our) 9233 (awake) R3O (let be)

7.2. Read the following poem (by Christina Rosetti) and, then listen to its translation that follows:
Remember

Remember me when | am gone away,

Gone far away into the silent land;

When you can no more hold me by the hand,
Nor | half turn to go yet turning stay.
Remember me when no more day by day
You tell me of our future that you planned:
Only remember me; you understand

It will be late to counsel then or pray.

Yet if you should forget me for a while

And afterwards remember me, do not grieve:
For if the darkness and corruption leave

A vestige of the thoughts that once | had,
Better by far you should forget me and smile
Than that you should remember and be sad.

Note: It is a wrong belief that a language can be learnt through words, sentences, sentence
patterns etc. specially prepared for that purpose. Learning a language is a cultural experience.

Poetry offers us an opportunity to refresh our thoughts The way language is used in poetry is
interesting. Like music, painting and sculpture, the poetry of a language is language in itself.
Human thoughts and feelings might me the same everywhere, but expression in poetry is
different from culture to culture. An ‘experience’ of the poetry of another language helps us
understand the speech and expressions in that language better. For this reason, reading the
poetry of different languages is immensely rewarding. A comparative study of idioms and
expressions improves our knowledge of the mother tongue as well as that of the second
language. The following is the Kannada translation of the above poem.



SO

S I, P Tdred weB
BRT e BRT @3PS ey $edT w93
R, B S, B BRBNeBUING O o3 3.

]S osdh @eeneford) TeTed TeeneIond
3N Ao Terfodhe AoDIRD DT,

SR SRRy, B, BIBT 20D ded BT
BRRNY DB0Te Bevoand BR 203 w3
SR SRRy, BevOR), BevdR), IFTOAWI0R
QRN B3,

B3R Jerd IR, 200 g
DS SIBTN D DRT; 220805,
SR O 53T ERRTBITH MHTHI)
VDD VDRDIFTIBS ARO

DO Te 00D, DOD SO w o>
SIRB,08 Brados.

Meanings of key words: 33 (remember) S)3adyed (disappeared) 293 (after) @5°S (silence) Toedyoey
(kingdom) &ed (join, get in) e3riedew (join together) 3= (dream) T 3Te (even if forgotten) Zea
(moment) @ (grieve) 5o (ignorance) e9e5e390 (wrong conduct or behavior) e99odw (get destroyed)
gUYAW (survive)

7.3. Listen to the following poem, and, then read its translation that follows:
0P ED,

2iR,ah, S, SRV
Qetpom) e BTN

2T 2598 FeBPE) oo
0% DOWY Fed) BIF



20&R,eD, I3 ) riode

S0BO FAD FID

W0TR O IO w0TPOTD BRI
BRTY A, SReW

wRRD), TR0 B,
S, &)BDBoSOZ3O
030, Fodow) cerd
AR, DIBoBTeYTY

20e30, D, e Tart dozen
SodS I3 b, Jo3
& 8, Sord @fYe) wort
T BEY,JTE, SRV

aodxaéds@ d)ééooao 333,

Sa; DS 3593 e

(:)(g deIT03e3 TR ITITRO
AR eIV 33, oD

Meanings of key words: 2.a3,2D, (sometimes) 23 (hair plaited) 2592 (jasmine) Eod (thigh, lap) rieos
(doll) 233% @8 (fingertip) Je (hunderd) S (vibration, tremor) B3« (poem) &)t (embrace) S
(earth, ground) 2000w (each) @Y (flower) Eped (arm, arms) o303 (sky) 33, (cheek) Sord (colour,
hue) ;202 (all over the body) 3 THas (fixed, decked) e3593 (sky) Qdeereded (limiltless, infinite) e
(beauty, splendor) Jz9T (expanse) 233, (star)

Sometimes

Sometimes in my dreams you are a little girl;
Flowers on your hair, dolls on your lap,
And a hundred poems on fingertips.

Sometimes in your embrace it's tremors under the feet;
Evey tremor is a flower in bloom,
And all the flowers are just your arms.



Sometimes I'm a bird in the welkin of your boundless heart;
Sometimes I'm a fish deep in water
In the deeps of your unfathomable mind.

Sometimes when you stand still like that
You look like my mother;

I'm sure her cheeks were red like that
Much before | was born.

Sometimes you are the sky with stars stuck
All over you.

In the limitless expanse of your milky way
I'm too small even for you to see.

*k*

LESSON 8

DOUBLE SOUNDS-1
Similar Consonant+Consonant combination (most common)

8.1. An interesting phonological feature of Kannada and English is that Kannada is full of Similar
Consonant+Consonant combinations, and, dissimilar Consonant+Consonant combinations are
very few. English is full of dissimilar Consonant+Consonant combinations, and, Similar
Consonant+Consonant combination are very few.

Of course, in English writing, there are plenty of similar Consonant+Consonant combinations,
but in such combinations, there is no doubling of the sound in speech. In pronunciation it is just
one sound. Compare the following:

letter, better, kidding, bedding, budding, sitting, cutting, silly, running, skipping

38,3 (sugar) =ori (loom) ey, (fire) 3¢ (darkness) dex), (anger) g (beard) DE (news) 3 & (mirror) 8e3,
(frog) @) (mist)

In English, doubling of the sound takes place only in the case of dissimilar consonant+consonant
combination: e.g., tree, pray, spin, climate, style, smart, start.



In Kannada, there is no sy/lable stressas in English. Doubling of the same consonants takes
place in great frequency in the Kannada language. However, it is most common in consonants in
the case of the following 14 consonants:

3,n1,48,3%,8383038:8,3,0,,0,9

8.2. (i) A large number of words of the English language are used in Kannada. Among them
consonants get doubled in certain words irrespective of their being double or single in
English. This happens only in the second syllable when the first syllable is a short one. For
example:

2] (to the bus, for the bus) 23,39 (in the book) B3O (in the pen, by the pen) @)D, DoB (from the
drum); 38on* (“bedding) RQ (silly) &b, (mummy) &e3ore (fitting) SQor® (filling) &2 or® (dubbing)

Q,D,0n¢ (swimmimg)

(ii) In the case of the double letters that occur after a long first syllable, or as a third syllable,
there is no doubling of the sound. For example: sedorf (calling) @ador' (planning) &eyme,cbor®

(programming)
Examples of usage:

3,10,48,26,8338:3,3,D

(] EX R~ L4 o ' T

v @ Y

Please note: The second sound that is appended with the first one is called &) in Kannada. &)

means ‘pressure’. You can easily learn them from the following examples:

8.2-1. oz3,, B, BT cheed HOAT,

€959 3 Gplal oeeS DY3T.

5! S
sister bird of rope on sitting
Sister, the bird is sitting on the rope.

8.2-2. Az, T PRy D,

A, Do III BRI

=
Your dog me bit
Your dog bit me.



8.2-3. @9 sIab B2 HAINE.
20 e B OIS

Here  of elephant foot prints+are
Here are the footprints of an elephant.

8.2-4. 3= 331 S0 g3, Beed.

oD 3 30 g3, TRET
He firewood  to bring to the hill  went

He went to the hill to fetch firewood.

8.2-5. T BET BN 2500 ¥t DFD.

D3 BB RN 39N AFD

Tree  climbed boy down fell
The boy who climbed the tree fell down.

8.2-6. I3 3, S9N HZBAITIR.

NI 3D, SSNo3 OBTITN

My brother  than me taller (is)
My brother is taller than me.

8.2-7. I e B, VD IGD.

SI 92 B, (ARZOWETaled
My grandfather ~ sugarcane  was growing
My grandfather was growing sugarcane.

8.2-8. & SIrabO wz @) Bros.
S S @gd oD

This box+in twenty fruits
There are twenty fruits in this box.



LESSON 9

DOUBLE SOUNDS-2

Similar Consonant+Consonant combination (less common): o, 3, &

o

9.1. @03)5, BB, DI Foew BV T.

e903) 3R eI THo BODI 3.

o} ] o
alas cat all milk spilt
Alas, the cat has spilt all the milk.

9.2. 8GAN Sodbaby Feed BYNR L8, LBDBD.

BOAS ~edbabR) Need  SYAS  ody,  LBIE®

black  dog Seeing white cat ran away
Seeing the black dog, the white cat ran away.

9.3. ©BT3FTY T eNadraNHZHT &’WN ore®.

VI0FTO BT PoNANDPYD AT oTeD

inthecrime  he involved beyond doubt
His involvement in the crime is beyond doubt.

Note: Doubling of 3, 3 and® 3 3 and® is extremely rare. A few examples of usage:
9.4. 3T I3, BrmeN BTHTA.

9D A3, 3N ajelxpiaiel)

They unconditionally  surrendered
They surrendered unconditionally.

9.5. B3, 8T B Beed), 3T e BePTW.

oD BTN BEY, BREY), 33w BERTR

5]
Eve to Adam  fruit giving to eat told
Eve gave the fruit to Adam and told to eat.



9.6. BBF EAFrie 8T edad FoedD.

B35y  desne ePedad  meedd.

hahhahha  at last Australia lost
Finally, Australia lost.

LESSON 10

COMBINATION OF DIFFERENT SOUNDS Consonant+Consonant

You can learn to read these combinations after you have known the sound the letter represents.
As they there are too many, listing these combinations is hardly of any use in learning how to
read. They will be appearing repeatedly in the sentences in the lessons. You must closely follow
them when they are spoken and associate the sound with the symbol. You may note the
linguistic feature in Consonant+Consonant combination that in the script the vowel appears
appended to the first sound, but in pronunciation it is in the second sound, e.g., §=9,3, I@es.

Examples of usage:
After listening to the spoken words together with reading, try to read in books and periodicals.

10.1-1. Co5936 933 esoi)ﬁoimﬁdOe)m.

ToRZ9069 93 esobe,oimﬁd@&)m.

politics his choice+was+not
Politics was not his choice.

10.1-2. “203® 1), 3 83! ©BW LVZOIBR.

“203% ¥1)3 B)F! 9BW SVFOITY

what (a) wonderful sight” she exclaimed.
“What a wonderful sight!” she exclaimed.

10.2-3. 03d DI, Sreden AZAITD.

TP DI, ST A AITD

They house to sell decided
They decided to sell the house.



10.2-4. @), B2 DB, T2 HoBoBH B08¢).

eﬁa’% &Qd@( PR YelafelaTr) 80&9.

such dwarf I’ve never seen+not
| have never seen such a dwarf before.

10.2-5. 8 3D VBBV 33,

8 )3, 0bRD), YLSODIYTD 3,
this question answering difficult (is)
Answering this question is difficult.

10.2-6. 993 M8z w9, BoesdB bR, B3FDI L.

) MPOIRIesIT) TYFISEI DY, BSFVFY

we respect+must+is honesty prestige+not
We must respect honesty, not prestige.

10.2-7. ©oveza0aeN BT @ ¥’dboweN BFReBS VBB FTodD.

o00T0mN OB DY A0TN BIVETS
CRVARNALTOTE

torrential poured rain+because life disrupted was

Life was disrupted because of the torrential rain.

10.2-8. Indxy) B, Q8 SHoven Joe, BN WeSoD).

SNSY) B, A3 DTPD Toew, DI IesomHDY)

city normal condition four days needed
The city took four days to return to normal.



10.2-9. Q03 ToRFoN Alapia

RQRUIBS TR (Alapiay

Iraq capita Baghdad (is)
Baghdad is the capital of Iraq.

10.2-10. I3, Bad, RSB WBY WHBBITY.

AR, B, NHBEO 2B WRBOBAYS

your (S) brother mathematics+in very intelligent
Your brother is very intelligent in mathematics.

10.2-11. & N30T 93 I3 Sirt T BAO.

B NITTO T8 FeBey BN OBTI0.

in this matter argument to do now provision+no
In this issue, there is no provision for argument.

10.2-12. 03 IFo0hHBY, 03P AF 0.

B FHDTY, 3redDYHTD IF©
his help asking fruitless (is)
Asking for his help is fruitless.

10.2-13. 85 we) It Je.

) (AISM RN e

this bulb me+to want
| want this bulb.

10.2-14. amd 1pdre3d W o) Y womd.

QD }etieesd HW VT BRYY 2.0

this of the world seven wonders+in one
This is one of the seven Wonders of the world.



10.2-15. 83,3, BoBSD 01yo0B3TR RWITDH?

eééaﬂdg( 0BT 00T TR VWITH?

soul seen anybody is
Is there anyone who has seen the soul?

10.2-16. 931 mzsai)améﬁ Apldep]e) ﬁcio%b.

PITIR mzsoi)aéﬁ BRCTIB n"do%b.

she for justice+for fought won
She fought for justice and won.

10.2-17. 8 meBad wZnwb JIIDI.

B3 Mol ad R I3,

this vehicle+is wheels/tyres worn out+are
The wheels of this vehicle are worn out.

10.2-18. 85 B3I escheod rHeacdas.

B BeIO 3eadd NI,

this fruit+in acidic nature+is
This fruit is acidic.

10.2-19. B4 3IJArt dZadreriefe eed.

3R BIT dFaderiee efex.

guilty+to punishment must
The guilty must be punished.

10.2-20. 3D 33,7933 w5 s.

93D éz’?jmgd e)c.méas.
he teacher philosophy+is
He is a teacher of philosophy.



10.2-21. 3,08, BIODY.

@ 38, BRHAY.
jealosy no remidy+is+not
Jealosy has no remedy.

Note: (i) There is an exceptionally peculiar way of writing the

[r] sound in the Kannada language. It can be written asg+consonant or by placing [o°=0* after the
consonant.

Examples:

3380 — 33¢ logic

333 — B3¢ grade

3*33 — 233¢ discussion

O*B3F — deR definite, particular
A*Bed38 — ABee 38 director
*Ee03 — e decision
A*BWBOR — ABweFwR eradication

€907}, — AereeT; hapless, unfortunate

(ii) Doubling of the same Consonants is the most common feature of the Kannada language,
and, you will find it almost in every sentence. 2»&) is not there in English. But the linguistic habit

of the Kannada speakers gets carried into the learning of English and makes them pronounce
doubling (i.e., with ) the sounds when they see the same letter twice together.

(iii) As mentioned in the previous lesson, the English language is full of words with dissimilar
Consonant+Consonant combination. You can find a large number of them in Kannada and other
Indian languages in speech as well as writing.

A few examples:

<,e* (school)
B & (pencil )
e3F, (test )

B, (desk )
DQor* (building )



35 0° (lecture )

B3,~° (pension )

€39 PO° (transfer )
Q0&,00€3° (increment)
I eax’ (station )

T,ed.e (railway )

3,30° (smugler )

LESSON 11

STRESS, INTONATION AND EMPHASIS
11.1. STRESS

Syllabic Stress is an intrinsic linguistic feature of the English language. In Kannada, there can be
words with syllables (e9godni«b) up to ten or more. Still, the whole word is uttered in monotone,

!

without stress. For example, the native English speaker cannot utter the word ‘democracy
without a stress on the second syllable ‘mo’. The Kannada speaker, unless ‘English trained’,
utters the word as &z3ee3d (democracy) without stress. The word for ‘democracy’ in Kannada is

‘BzeRd=3;. An Englishman will find it very difficult to utter the word without stress. He will place two

stresses, one on the third syllable ‘® (primary stress) and the other on the first syllable ‘e, (secondary stress) .
Non-English speakers may note that the primary stress is the one heard more prominently in a word.

Of course, monosyllabic words (pin, ten, when, tell, beg etc.) do not have stress. Disyllabic words
(pity, silly, tidy, ready, honey etc) have stress on the first syllable. So the Englishman finds it
difficult to utter disyllabic Kannada words such as &3, 88, 8d), 39, 08, 8e& etc. stresslessly.

There are thousands of monosyllabic words in English. In Kannada, there are probably not more
than five or six. For example, es (that), 8 (this), @e (flower), 259 (come), o (bring). So a British,

American or Australian learner of Kannada must be prepared to speak Kannada without Stress!
11. 2. INTONATION

What is called intonation, the rise and fall of voice in a sentence, is a common feature in all
languages. It is in intonation that a language sounds how it is, and how it sounds different from
another language. Colloquially, the intonation of Kannada varies from region to region in the
state of Karnataka. It is almost uniform among the educated speakers. The British, American or
Australian learner of Kannada does not have to bother about intonation in Kannada, because
there are already a variety of them, and hence, his might also be accepted as one.



11.3. EMPHASIS

Emphasis is a feature that is almost the same in all languages. Emphasis is used to convey a
particular meaning through a sentence in speech.

Examples:

(Note that the word emphasized is italicized. What the speaker probably means is given in
brackets)

JoD) VoY BT Faew Beerhdes.

| am going to swimin the river tomorrow. (not to fish)

Joh oY &p abe) Sse) Teerhdes.

| am going to swim /n the rivertomorrow. (not in a swimming pool)

JoD T TP FADD Bseed Teerhdes.

| am going to swim in the river tomorrow. (not today)

LESSON 12

IMPERATIVES (Requests or commands)

12.1-1 Let me imagine you are a total foreigner to Kannada. You are placed in Bangalore or
Mysore or in some other place in Karnataka. You want to learn to speak and read Kannada.
What most of the learners do is to make a long list of words and sentences that they consider
useful for communication. They get these words and sentences translated into Kannada and get
them by heart. This ad hoc learning just serves a purpose, but does not help in learning the
language. If you want to master the language, keep your ears open and listen to the real
language as it is on the tongues of the people. Do this at least for a month. Preferably, have an
interpreter with you. Learn the expressions in real life situations. On hearing a word or sentence
in communication, ask the interpreter to translate it for you. Wherever possible, You can also
ask others. Simultaneously, you must try to speak and mentally repeat the expressions you hear.
You must also try to read name plates and headlines in newspapers. With the help of someone,
you may even start reading and writing the words and sentences you hear. A primary school
child will probably be the best teacher for a beginner. He will ardently be at it, and, he won't
teach you more than you need!



Translation Method might work if it is between two Indian languages, or between two European
languages, but not between English and Kannada. either it is from English (being your mother
tongue) to Kannada or from Kannada (being your mother tongue) to English. At best, you can
only become a translating machine.

In learning a language, the first step is to hear thousands of sentences and have their meanings
in your mind in your tongue, not vice versa. This is the method of fusing together the linguistic
thought process in the two languages.

While you are learning Kannada, you will discover that there are thousands of sentences that
you cannot translate do word-for-word into English. Surprisingly, most of them are the most
common expressions, and, you hear a good number of them every day. You cannot learn their
usage unless someone explains to you and use them in life situations.

For example, Poor or bad translation

®eeN 239. Go and come

@eeN Q. Go and come

evord @eerd. Eat and go

evod @eeN. Eat and go

BDPAER. Sit

BPDZRQ,. Sit

3], 3. Eat eat

29 239. Come come

eJert oJent 3y . Eat quick quick

Bp0d ToR/JL), Sk, Wait/ Have a little patience
Bp0d So9/I,0, So%. Wait/ Have a little patience
@efe Jew. Stand only here (Indian English)

@efe Q. Stand only here (Indian English)

12.1-2 Another example:

The words &= (what) and o=, (how/ how ) have different contextual meanings.

Word-for-word translation What it means
OHI? what? How are you?

O TN Jeed? what like that (you) look? How dare you look at me like that?



O ¥3D) & 3E? what today this side? How come you’ve come this way

today?
85 BT @) ? his bucket how much? How much for this bucket? (price)
S B33, Bert? now gold how? What’s the price of gold now?
LB DR BEY O to him how much telling what use? What’s the use of telling him so
. y he is an idiot. much? He is an idiot.
@0 eeR? T o)
WL

13.1-2-3: The same in English, but different in Kannada
Teacher to student:

251 e 239. DA

in water come drink
Come in.Drink water

Teacher to students:

A o aocg
e DA
in come
water drink
Come in.

Drink water

Student to teacher:

A o u&'g(
IN[Jo)) B
in come
water drink
Come in.

Drink water

Note: There is a change in the form of the Verb for Subject in the Plural which is also the same
for showing respect. This change does not follow a rule. The change depends on the nature of
the syllabic end of the Verb.



Please Note: In the text of this course, we shall use (S) for One Person, (P) for Plural and (PR) for
More Persons or for Respect Plural.

Study the following. They may work as models for many usages. Please note that often it is the
spoken language that is used here, for example,

(S) 3rteedeadye? (PR) 3rieedese? is the informal spoken form which is quite common where Kannada is the
tongue of the people. In formal form it is 228cdndecdye? WBWVSeT? Sriedeadys? SrThE W) Seadrs?

QPBBN (S), and BVDIY/@VDEY,O (PR) are formal. It has a variety of informal (colloquial forms

all over Karnataka, for example,

(S) BT, B, B0, 363,, oA, B0,
(PR) 200, 308, 30ER,9, 2034,

Also, endearingly to a female, with tonal variation:

To a female: (S) &e3, 8T, B036,%,, (P)2030,%)
To a male: (S) 8ece, 2pdp, B3R, N, 20BN, WA, (P) BTN, BB, WR), B0, W0,

To male/female: (PR) 300), 808, 2030,9), 203,%)

S

12.1-2 -4;
The Verb forms

Q) 2YB. (S) Sit here. 29 = here

B BODZeY/ (PR)  Pleasesithere.  ZBapared = please
e9¢) 293090 (PR) 99 = there

BZO @O @B (S)/OB (PR) Leave shoes here. ¢3¢ = shoes
4ZO @O wB/@ld (PR)  Leaveshoes here. w336 = shoes

238 28 (S) / O  Drink tea, 238 = milk



(PR) 28 =drink

Toew DBedeadr? (S) Do you drink Boew =milk
milk?

Toew DBedeve? (PR) Do you drink Boew =milk
milk?

3B Srieedeadre? (S) Would you like to 3% =tea
have tea?

3B 3rieedece? (PR) Would you like to 235 =tea
have tea?

LESSON 13

GENDER AND NUMBER

13.1-1

We give below only three or four word sentences without word-to-word and word-order
translation as we did in earlier lessons. It is expected that you have already got an idea about the
word order in sentence in Kannada in comparison with that of English. Now, you can easily
understand them by listening and reading together.

©pYd: (teacher-female) : OO +QTY? = DQWY?
AR, 30N 2O QAwe? 30N = younger sister
05 (teacher-male) :

Where is your sister?

eaméaz%: &’)ﬁd 3D, OO VT? 08 +QWIN? = OOWIN?

0593 Where is your brother? 3=, = younger brother

aéée)o‘, 33¢ = tailor e9eg =elder brother



e’ T YR* = postman ©3, = elder sister
BPOTTID, S edezes® = policeman 3,e&3 = friend (male)

3,e&3 = friend (female)

Note: You may use either (S) or (PR). It depends on the context, i.e., with
whom and where you are talking. Refer to the next table.

13.1-2

eﬂméa%: &’)ﬁd O, DO VT? 08 +900? = 9QWIT?
0593 : Where is your mother? 0, = mother

mééz%: &’)ﬁd OB, OO AWT? 08 +QWT? = AOWT?
eﬂmzsﬁs: Where is your father? oo = father

BB 0", dédé = docor eoeg =elder brother

35 30, emamﬁs = lecturer 03, = elder sister
ejéoo‘, @3¢ = tailor x’)o(eaoé = friend

e, Dol = priest 233, or FpZ, =aunt
PR @ YR® = postman 3B, or Zega = uncle
Q) TLF, &e,0@ew = principal 93 = mother-in-law
£7900TF, mzsoi)mfb, 3dew), B,Bees = e = father-in-law
lawyer 95, 3o = mother

RRBIO, TRFA0E = professor
e, Dy0dreRed = judge
ZpOeTTBRD, Fox edeeaes® = policeman

03, 30 = father

Note: For elder relatives (PR) is used. In certain families, communities and in certain
regions of Karnataka, (S) is used for one’s mother, father, grandmother, grandfather
etc. In some parts of Karnataka (PR) is only for a (worthy) stranger or guest (e, in
some other parts it is used even for a child. It is just a familial or intracultural
liguistic feature. We have given here only normative examples. The (PR) form of the
Verb normally necessitates a relative (PR) form in the Subject.

For example:

BordohI (father) FoAoHTD (mother)
3 &3 (friend) Sre=3ISD (father-in-law)
9E33=D (brother) a3 D (doctor)

a3, (doctor) &elyrisd (priest/father)



eroadhd (lawyer) Sdeewd (lawyer)
V903953 (judge) BabIh (mother-in-law)

Q) T, @90BTe (principal)

LESSON 14

SIMPLY THE ACTION

14.1 In Kannada, in general, the Verb is the last word in the sentence. In English, it is the second
word, or the third word if auxiliaries (am, is, have been, has been etc) are there. Compared to
the variety of forms the Verb takes in Kannada according to the number and gender of the
Subject of the sentence, English Verb offers linguistically more comfort. In the Tense forms also
English is simpler compared to Kannada Tense forms, because Kannada Verb may get appended
on either side by a number of other things besides tense. As a result, the Verb could
breathtakingly be long. Look at this one: & @;0e0rf wode IR SermriwaBohBeodsdy. (1)
never thought that the painting would be like this just in a year) Of course, in the language of Malayalam a
similar expression could be much longer! One can imagine what effort the Englishman has to
take to say this without accent!

In Kannada, often it is possible to shorten or simplify the sentence by trimming the Verb or
simply by dropping it. In modern Kannada speech and writing it is quite common. By examining
the following three sentences and learning the usages that follow, you would feel at ease in the
process of learning to speak and read Kannada.

Please note:

Q0TE ADRTY = just in two minutes; HoBew = to sing; AT = ready.

Past Tense DTAe a’)cfbade‘g D) TR &dem.

Just in two minutes | was ready to sing.
Q0B ADBBY BTD TIBLD SZTITD.

Just in two minutes he was ready to sing.
Q0T ADRTO VTR FoBL AT TITR.

Just in two minutes she was ready to sing

QBT ADRBY BD ToBL SFTBD.
Just in two minutes they were ready to sing



Present Tense Q0T ADRTO FOD TR ABTH3ES
Just in two minutes | am ready to sing.

QBT ADRBY VT TIBLD AZTDS.
Just in two minutes he is ready to sing

VT ADRBY VTR TV IZTrHSY.

Just in two minutes she is ready to sing
QBT ADRBO BD BB SF0rHTIT.

Just in two minutes they are ready to sing.
Future Tense o8ge ADBBO ToD BB AZJHSD,

Just in two minutes | will be ready to sing.

BT ADRBY VB TIBLD AZTANDBD.
Just in two minutes he will be ready to sing.

QTTE ADTBTO TR T (%zg%r{)dw

Just in two minutes she will be ready to sing.
Q0T ADRTO VTD TBED SFTHID.

Just in two minutes they will be ready to sing
It is only in the teaching of language and grammar that you find sentences in isolation. In speech
as well as writing a sentence is always placed in a context. Contextually, we can speak the above
12 sentences in all the three tenses as follows:

O0FE ADITY  JoxD TN A

LT

(SIALEY)

L9TD
Now replace ‘@o@ew = to sing” with the following Infinitives and repeat the sentences. Note that all these are
Intransitive Verbs — (932063 3,0350@@MW)

&LBen =to run
®oCew =to fly
LB =to run
Bedodew = to dance
B523e0 = to swim
Sdabew = to walk
TRTVB = to start



Qe = to sleep
TRT @eerien = to go out

%71 286 = to come in

14. 2. Now do the same exercise with the following

Transitive Verbs - (333 4,0050a81%W) :

B3 meew = to tell a story

W BBoben =to drink tea

e, Bpobew = to wash clothes
Bona Li3ew = to read the letter
Seeowd eudIew = to light the candle
Hoew B>EDeW = to drink milk

T Bewew = to listen to the song
23 B&adew = to cut down the tree
0 ®3eW = to board the bus

®EY S, = to eat the fruit

LESSON 15

SHORT AND SWEET

15.1. Open any page of a book in English and look for the word ‘and’, and you find it all over. This
conjunction in Kannada is ‘@a) and &@®, and it occurs only once or twice in a text of about

thousand words. It is not so only in Kannada, but also in Tamil, Malayalam and Telugu.
Moreover, its use in these languages is mostly between two Nouns. It is very rarely used to link
two sentences like they do in English quite often. It is profusely used in English between two
Verbs. In all the four South Indian languages, the linguistic trick of doing away with ‘and’ is played
just by a slight modification of the last syllable (g3) of the Verb in the infinitive. In Hindi it is done

by the word ‘ker’ (means ‘doing’) after the first Verb. Of course, ‘aur’ (means ‘and’) is also used
instead, to emphasize the actions of the two Verbs in Hindi. For example, ‘khaaker jaavo’ or
‘kaavo aur jaavo'/ kaane ke baad jaavo (means ‘Eat and go' or ‘Go after eating’)



Unlike in English, in Kannada, it is possible to do away with ‘@@ even between Noun and Noun when

not needed, e.g., & D, WOTD (Father and mother came).

Study the following usages in Kannada to learn the mutations the first Verb undergoes in the
Verb+Verb combination. Say the sentences given and make your own sentences using the Verbs
you know.

You may also bear in mind that the first Verb in the Verb+Verb combination does not undergo
any change for Gender, Number and Tense.

IMPERATIVES - INTRANSITIVE

Write and read. 23D L.
Read and write. L0 0.
Stop and go. NOR) TREMD.

IMPERATIVES - TRANSITIVE

Read the letter and mail it SINT 50D 090231 TR,

Write the letter and give it to me. N3 23D IR BRRD.
Close the door and open the window. gy9fen @wed, 3e3d 30.

FINITE VERBS - INTRANSITIVE

He read and wrote. OB L 3T,

I ate and slept DR V0B DONT.
He slipped and fell down. esgdy 2590 3.

She slipped and fell down. e9z3:dy 2590 AZR.
They slipped and fell down. esg3gy 2500 AZD.

He ate and grew fat 3D 3o BB MeB.
She ate and grew fat 3D 30D BB MBR.
She wrote and read. DR WD LATR.
They sang and danced . T BB RSTA.

Thedog barked and bit. Jodh  eden® BI.



FINITE VERBS - TRANSITIVE

Note: The Object of the Verb is given in bold letters.

She ate fruits and drank coffee. B B 3o Fod DATR
He climbed the tree and plucked the fruit. e933) B B3 Bew RROLD.
They broke the lock and opened the boX.  esz8dy Dent IVOD 33t 383D

The cat drank the milk and broke the cup. gjsgé Toe DA saia{g( 2BRTSI).

15.2. NEGATIVE FORMS

In the Negative form, in English ‘without’ or ‘but’ is used in the place of ‘and’ for Imperatives.
‘Neither.. nor’ is used for Finite Verbs in the Intransitive as well as Transitive. In Kannada, it is as
follows:

IMPERATIVES - INTRANSITIVE

Read, but don’t write. 50 333 w3aIead.
or &I, W3o3eB.

Write, but don’t read. 0. 333 L,323¢3.
or 29, &LT3eB.

IMPERATIVES - TRANSITIVE

Don’t write a reply without g 233, L33 eu33 wBaIead.

reading this letter. . . )
8 @3, LT = without reading this

letter.
Don’t send him money RN SVIT 9IDAN DEI 3L,

without informing me. ) ] .
St 3T = without informing me.

FINITE VERBS- INTRANSITIVE

He neither came in nor talked to Us. 9B 2,913 T W),
Neither he came in nor did he talk to us. °
I, BB TyeSBLe VW).



We neither sang nor danced. Vo) TIBLRRL),
Neither we sang nor did we dance. i

S3eTe Q).
FINITE VERBS- TRANSITIVE
He neither wrote a letter nor sent TSI B3, W30S VW),
money. B ’
Neither he wrote a letter nor did he send BE BLYDD RY.
money.
I neither drank the milk nor ate the o) een BBabewe Qo)
bread. “
Neither | drank the drink milk nor did 1 eat R SR [,
the bread.

LESSON 16

THE BIG BUSINESS OF THE SMALL WORDS

16.1. PREPOSITIONS
D238 BB,rivd DI eVBIrierisd

When we discuss Preposition, we should not merely consider its ‘physical placing’ (appended
with the Noun in Kannada or independent in the case of English) with the Noun. The word ‘Part
of Speech’ just names the word as Noun, Adjective, Preposition etc. We should take into
consideration in what ‘meaning’ the word is used. What is of account is not the ‘name’ of the
word, but its ‘function’ in a sentence. For example, the word ‘a’ and ‘the’ are called the Indefinite
Article and Indefinite Article respectively. But their ‘function’ before a Noun is Adjectival
(Determiner) . They describe the Noun in a certain way. Similarly, a Noun may function as an
Adjective, or an Adjective as a Noun, e.g.,

He made it his home. (Noun)

Is this your home town? (Adjective)
Have they come home? (Adverb)

Is it home made? (Adverb)

Is it a schoolbuilding? (Adjective)
There is nothing bad about it. (Noun)
He has done it for your good. (Noun)



In the English language, the preposition, positioning before or after the Noun, or before the
Pronoun, is the most used Part of Speech:
(e.g., inwater, byvirtue of, tome)

It connects one word with the other.
(e.g., One ofhis brothers is going to study /n England) .

The Preposition does not change in its form in any usage.

The Preposition is a Part of Speech that is always used to state the relationship between two
Nouns. Of course, a Pronoun may take the place of a Noun. The Preposition may also form part
of certain Adjectival Phrases used with Nouns.

There is no equavalent word in Kannada for the word ‘Preposition’. It referes to both 238 @3ab

and eva3nie. The e3d @,30d/ suaSrie get appended with the Noun. (e.g.,, Jed3 (of water) , OO (in
milk)

In Kannada, when an ‘evaanie-Prepostion’ is used as a seperate word, it functions just like an
English Preposition, but along with it, a ‘233 &3ab-Preposition’ appended with the Noun is also
used. In such a usage, the 33 &3,0d used is always of the meaning of ‘of . (e.g., O B (under
water) of sugar) , O3 (in milk)

Therefore, please note that the ‘evanie-Prepostion’ is different from ‘233 &,30d-
Preposition’, because ‘evaznie-Prepostion’ invariably becomes a Kannada Adverbial Phrase of

Place or Time.
Examples:

The 238 B30 and the svBJrie as Preposition:

DoDBB+IIE DFabof ¢ VBrie

(Preposition) (Preposition)
AVPIEN] B — end of the talk
prAls S — middle of the
word
PREPOSITION
PN ARTNIAL a’gjz%oi) PVIINE

330D 203 end of the road



Db 93, sister of Lilly
eI 380D dissolved in water
I3 203 He from home
lorlolal Beedx  she went to school

(ii) The English Preposition changed into Kannada Advrb:

Noun+of and Preposition (eva3nie) The English Preposition
rieedod e on the wall

Boejed 2P (B33) near the college

SO (ALY by the river

A, 3Sab e (Sewd) over your head
Bresad w9t (913) inside the room

B3 roedad (Roedrl) Sedew before 10 o’clock.
520 %08 (oTNA) behind the car

esonBod 2003 in front of the shop
R3O AD opposite the hotel

Note: Translation of a large number of idiomatic expressions with Preposition in English into any
language do not go by rules. The meaning of the of the ‘whole expression’ should be taken into
account, for example,

on time BRAM J0reN, ANBSB Sewrt FOreN
in time BR3r J0reN,
on your own ede, dede 5(33:, edanNode

of his own (SN K’éo@ mgo‘ibod, c—-\)’d&’)m?daod
accord

16.2. An interesting point in the use of Preposition is that in English the Preposition between the
Subject and the Object (in the Accusative Case) is ‘hidden’. But in Kannada it is ‘spoken’.
Interestingly, in Kannada too it can be hidden. For example,

Rani drank milk.
Oogd ﬁsgdg( 3SoBR.

(ophr] asa)w 30TR.



Note (i) : 0oed ®ey 0T is the form used both in speech and writing. But &) has to be invariably part of the
Pronoun in the Accusative Case (Object of the Verb) .

em+e9§g(
@dﬁé& 30.
Call him.

@ddﬁ& 23ee3 R.
Meet them.

@dég( DN BRA.
Give this to him.

uodég( .
Sell one.

03790 Boeaedes)?
Who (who) do you want to see?

Note (ii) More interestingly, this particular should be used for some Nouns, but should not be
used some others. For example,

eedod B BYBR0B Govinda lost the money

To2> BB AVDIOAL Raja sold the goat.

3 2ODRY BROTD Ravi killed the sheep

DRI VIO, 8T The police chased the people
away

oD T A3 | drank milk

APV BERRIRY DT3B I threw the fruits away

I3 303 Sna L300 ?g?tlé: father didn’t read the

3)a Zlelatw! 3w 3 Krishna closed the shop

AN TN AN RIS The boy rolled the bed

NPLW) STRLIY Seeddy | did not see the trees

oD D3 (BDTS)  Feeddy | did not see the tree.

'

16.3. When we talk about Preposition, we should not merely consider its ‘physical placing
(appended with the Noun in the case of Kannada or independent the case of English) with the
Noun. The word ‘part of speech’ just names the word. It is a way of linguistically identifying a



word. We should take into consideration in what ‘meaning’ the word is used. What is of account
is not the name of the word, but its ‘function’ in a sentence. For example, the words ‘a’ and ‘the’
are called Indefinite Articles and Definite Article respectively. But their ‘function’ before a Noun is
Adjectival (Determiner). They describe a Noun in a certain way. Similarly, A Noun may function as
an Adjective, or an Adjective as a Noun or Pronoun. This is true of Kannada, too.

The relationship can be described as how one object is related to the other in a variety of ways:

1. How one object is a part of another, or, related to another as possessed belonging to:

33N Vo a collection of stories
SORY Berd howl of foxes

DRT0D 2390 the tail of a horse

JeAI T3 juice of apple (apple juice)
esdpery; <e3s3 minister for health

2. The placing of an object in relation to another

ae3riode in the box

T3 B under the tree

Q33 FyeTets BRNYO. This sold by the dozen.
BeeIOTO TSN stays at a hotel

QI 2083 came by bus
3,0 23ee3 B3 met him on the train
reeidod ees on the wall
JeBIad ees over the bridge

n’)dd 3edod Deed above your head

3. The nature/direction of action or relationship between two objects:

LIB TS BeeB. He went to school.

S IB I This book is for you.

8 2T e, This sari is for mother.
RT3, ow)? How much (for) hunderd?
D BB, ANV, You don’t get it for money.

4. The nature/direction of action or relationship between two objects:

AR dédaod 200 He came from China.
@d@( &%aod m&agd. It is made from flour.



M) BT DO, It came from the forest.
) BT B ?333 It fell down from the roof.

5. Phrase Prepositions: one before and one after a Noun:

A3, BB, GLUSTweN BT OD TePT?
What did he say /n response to your question?

200 QeI euBdeeNd B rHeedads, HOTBD.

They climbed the wall by means ofa ladder. @ Jea

Q9 Jeew 3edpeny,drt R) AR @) D@t BTBY AMHST.

Here you get apple at the rate oftwenty rupees a kilogram.

AR, B L&BAMN Aesd VB, Sreree efed.
You must do this for the sake of your friend.

AR, SeFE B, JDZN VTR O TePTBR?
What did she say /n opposition to decision?

6. Prepositions attached to Adjectives:

W3R, BN Srozerden w3ort Jad.
She is afraid of speaking to you.

AR DOTTed I ad i B0t D3 T.

They are jealous of your beautiful house.

B3N 0eZod FOB203T9,N SoS3TTNWYT.

They are eager forthe result of the examination.

39t alyed AJR BN de)?
Why is she angry with you?

e B 2SO0 BoBeemmoNBead?
Are you happy with this job?

It is a special feature of the Kannada language that more than two or more words join together,
generally according to the last vowel-sound of the word that allows such an appendage. To
simplify the process of learning their usage, the only solution is to have examples, and follow the
natural method of learning, i.e., listen, speak, and read. Reading is the best way of mastering
them fast.



Note: The last Consonant of 90% of the Nouns in Kannada has the vowel
sound e or @ or eV or &.

16.4. Models: (1): The vowel sound of the last syllable: e

(m) -male (f) -female (n) -Neuter

Noun
oo (M)

Ad2 (f)
SRS (n)

33 (M)
03 (f)

—)
3369 (n) —

To (M)
B (f)
33 (n)

203 (M)
33% (f)
e (M)

5933 (M)
333 (f)
S (n)

Preposition

+&9

+

+3003

+

Examples
TR N

ABBR (%) &n
SRS3 Reard

saamm& BYRD.
VO3 (%) abd Bed
DE3 sadag Seel3.

CoRdA0T GVST

03?

DDA (V0) B

VST 0HY).

Raja’s son.
Girija’s son
Beauty of the city
SO = city

Send Krishna.

Ask Lalitha.
| saw the town.

Has reply come from
Rama?

V30 = reply

Reply hasn’t come
from Kusuma.

AT dzszsaod 203). The plane came from

DVOBAN BOR

9 2
w%{p@ :

JTLA (V) 11 DI
&ﬁ@g.
c.*ifaoé!5 B3R Q).

SFII) V), B
CDQOCS 203?

Singapur.
QA793= airplane

Has Vasanta got a job?

Sarala didn’t get a
house.

A rabbit doesn’t have
horns.

How come Madhava
has so much money?

3383 (V) © B 331 Kanaka has no answer



VST Q).
MeRode) Sowe 3ed
RW3.

to this question.

The air is full of
humidity.

17.5. Models: (2): The vowel sound of the last syllable: +@ & o

(m) -male (f) -female (n) -Neuter

Noun
30eed (m)

70048 (f)
& (n)

Preposition

+&

Swed¢ (M)
o9 (f)

Bred (n) =

8¢, (m)
30 (f)
S0 (n)

+300

Tox3@ (M)
Sed (f)

Example

30¢ee30d) oo WOTR.

72030 YIB SOT?

aplxIo] DL
£30DDNKY IIDSI.

dmaé}mi)dg( 0D
BeR.

OOy 2O Bor?
dredabl ded
L83,

33 0bod AT, dBew

e3Dez9?

BT I, B33,
gVBT wTOQ).

23 ST Ve
22330,

TORBN Ve B
Zotd o?

Kiriti’s mother came.

Where is Shanthi’s
book?

All tyres of the car are
worn out.

Ask Murthi to come.

Where did you see
Lilly?
Chase the monkey
away.

Has reply come from
Kitti?
eV33 = reply

No reply to my letter

came from Pallavi.

People are drawing
water from the river.

How much money did
you give to Ranade?



BRA’ (n)

B B et Zecd. Give this book to

B Zodr ded o)
B0t ?

Mary.

How much did you pay
for this umbrella?

17. 6: The vowel sound of the last syllable: +ev

(m) -male (f) -female (n) -Neuter

Noun Preposition
Tozum)
o), (f)
B@ew (n)

+¢9
e (M)
S0 (n) +:),
3oy (m)
e (n)

+3:00

%) (M)

+
33, (f)

Example
QB TRVIR Y

DR.

€98, S BRI
OT03W?
BBOR NReS
BeRBd?

BD FeeBVTY,
3UID0T BRTD.
Qe oD (F90Y)
O ROIT?
3003 Ve OR)
6 SRTBR0T?

BRIVY NeDN0T
a’bee)éé 2003.

), It SNB3reNT.
TN &8 WHST.

Raju’s daughter’s
wedding is today.

What happened to
Akku’s cow?

Have you heard the
roar of the sea?

BBEV= Sea NDFD=
roar

They removed Somu
from job.

Where did you keep
the car?

How much money did
you take from
Chandru?

HEI= Money

The crocodile came off
water.

DY = crocodile

Appu has got colds. He
has fever.

Snd=
colds



3eL (n)

Toxdw (M)
3, ()
Zr (n)

B mm& aSRSg(cZ)r?
BRR.
e’ ‘3’53% 2023.

TRV (COBVAR
WP) VW), BEI D0

203)7?

a§>p= fever

Give this money to
Chillu.

The scorpion is angry.
Bed=
scorpion

How come Ramu has
S0 much money?

23 DI B3 a’_))g;’ﬁ Chinnu has no answer
T * to this question.
VST Q).
S 58303 oy What happened to the
a ,; ° trees in this forest?
ORITY’ Sord)= forest
LESSON 17

MAKING THE LETTERS WITH HAND

33,3 BZONW D) 903N

Vowels, Consonants and Numerals in Kannada

17.1. 020N

Symbols

ggggﬁ&@

How they are written



&g & € 8 & ©

17.2. 30875980

Consonants How they are Consonants ~ How they are

written written
3 59
3 3
) B3R
3 Be
3, B0
Bee &
LY Eap)
LMD
& aje
&8 3R
i mo
A Ne
ab) ne
rie e
e &
() @
43 =p)
() oY
&3 Ap)



&3 &390
3 op)
3 ~p)
€9 g9
£3 &
3 3
3 3
S 9
(A (A
) o
o J)
3 3
) )
® 5
17.3.

Note: From the table given above, you will get an idea about the Consonant+ Vowel combination
of letters. You already know their sounds in your speech and reading. You see here short
vowels, 8,3, 8, B, 8 and &, and, long vowels, 3v, 3¢, e and dnee.

The other remaining combinations in this series are. 3,, 3, andz°.

There are only 6 Mahapranas (@ewmeend) . &, &3, 0v, B @ and, 3. Please note the difference in

change in the letters:

3 and 23 ande3
B andady Bandgd
3 and3 3 and 3

There is no need to learn to read or write all of them because you already know from the
lessons that some of them are not at all in use in certain forms. You have also understood that it
Is not of much use to learn writing letters as single letters. To give a curious example, learning to



say or write @® or®%» is a useless exercise though these sounds are there in combination with

other consonants, for example, d=g@ (clever, expert) sy (order) s (knowleage).

Symbol How they are written

o 8o g eL

n

Log &

e, &l
n

el
[

& &

el
o

&l
g

17.4. 838 ©03nwy

How Kannada Numerals
Numerals

are written

0 2000
) QTR 2
2 AV o)) 3

QoY) 4
93 oA 5
® £33 6
2 O 7

) Q0L 8



(RICIAT Y

00 B3 10
00 B3R, 00 1
09 B3 SR 12
0a DT 13
0% BOTY, 14
098 BOI,D 15
0® BATID 16
0e BRI 17
0o BOZ0ED 18
0€ a0 19
90 QB3R 20
20 a5

30 R0BR)

40 Sensa)

50 DT3)

60 DB

10 253

80 QOVR)

90 ZRoWR)

100 ~pio))

1000 T3
1,00,000 0g
1,00,00,000  Zjpeel



LESSON 18

READING AND WRITING

Look at the first word of this passage. Choose the first word. Try to write according to the
direction. By the time you finish writing this passage you have learnt 90 percent (All that you
need most of the time) of the letters of the Kannada alphabet with their 2,@i%. When you reach

the end of the passage you will have understood the advantage of learning to write like this.

With the help of the translation of the sentence in English in the order it is in Kannada, you will
be able to understand the full sentence. Please note that it is not word-for-word translation, but
that of groups of words, or what we call, ‘sense groups'. From listening to the spoken word, you
shall be able to understand the nature of the construction of words. You must also try to make
similar constructions of words and sentences. It is expected that after the foregoing 18 lessons,
you are able to do so. You may remember that most of these sentences are those that appeared
Lesson for reading.

18.1.

Well. Now start writing.
0. 851 3abey e330DO

80 Bn 23ade 33020

18.2.

Write the words that appear in spoken Kannada.
S, SO VDS SYNPRY W3AWO.

Seh, TESNO DS Bynvay wOMO

18.3.

Learn writing by writing complete sentences.
PEE DBNTYRY WTdE Swewd wBoden SOD.

P3SE mszsri%}@( WTWT Swewd w3o0bhey 3OO

18.4.

Make some sentences of your own and write them.



et DoBNYRY Ce3dZR0M YNYRY, WSO,
et BORY TFMYRY TEIFP0WD PNV  Tdd

18.5.

Write all gunithaksharas and ottus together in words.
MedSeZ0 W) B0TTIYMFY, 2D, [Te WTaben SOO.

eSS0 @) BoBTBIYNYRY,  wedie w3obey  SOO

18.6.

Read what you have already written.
Nex) ssreneie mo"&d)d)ddg( wed, Jeed.

NeQ) Bsrerieie zodad)@cmg( Zod,)é Jeed

19.7.

You have already written some 25 symbols in their different forms
Ssmenife Do 998 WFTNYRY VJYMY CpHe03TH B wTaben BO3DLAD.

DTD 988 UZONYRY,  LINY dRHe0308 Jd3 W3  3OSDLAD

18.8

You have written some deerghas and ottus, too.
3O Degre D) wRANYRY, BRE 5O30.

3O Qe D) WwRANYR, BRB 3030

18.9.

If you write a page in this way, you have learnt to write Kannada.
2c3e Bed 2,00 PYLTR), WITT ey 8(?; BT 30D

830D ATOZANI.

Que Bed 2,00

QVITR), WBTT e

3JBBY T  BToNITOS0R)



18.10.

Not just letters of the alphabet, but the language itself.
@gdrﬁ%}c—\g D) 2Szgrw§§( 0, JedweN mdoiﬁd e 230Den 3D303 e30DRD.

WBONYSY DD BYNTI L
NJderaria a_ndabdd e 230Den
30303 (ZToVTe)

18.11.

If one learns writing in the old fashion, he won’t be able to learn reading so fast.

CeB0HODHE ©g0RTewe DB w3ahen 3OBT AR), Wen LB WDHJDY.
CeBODHT egddrewe FHTO

w3 ohew 3033 QAR)

3ensS LB (Aloi)ald)

18.12.

If one learns writing in the old fashion, he won’t be able to learn writing so fast.

CRBHODS wgTeere 3T wdohen BOBT 2iens wdodben WDIHOL.
CRRAHODS  wzTdewe  FDTO

230Dew 3H33 23RS
200den mdod)ae)m
18.13.

What’s the use of learning all the letters of the alphabet together?
oa 3OS SRV WFTTIewTe ZIDTY Oy BZTMFRY wed, it Tabhey

3D BO0T O evsadeen?

od 300 Sece  ©goFeee
3T oL ZONYRY
wab, e woabe BORTO0T

D erv03een?



18.14.

If you learn writing by writing letters of the alphabet one by one, you’ll have to
subject yourself to the drudgery of writing some 30 letters with their
gunithakshras and an equal number of ottus. Still, it wouldn’t be learning
Kannada.

ZONYRY W30S Swews B0 FOBWIHTOBT Aeey) SAF 20 VFTMYY,
DR VPN WIRNPRY, WIS FBE FTDB, D, & Ve
rHOBBIBRYRIZMST. &), WeBBTR Aty 33,3 5OS0TNDHIDY.

BRI 2T w03
2TabeD BORYBoTT NG
83 20 ©ZVAYRY D)
oYY LRV, 2O
3¢ B3, A, Ie
Qe ROBRIZRYSeNSYE. o)
SrBT0e Qe 833
BOB0TIHHDY

18.15.

One must learn writing the written symbols just the way they appear in the
language either it is Kannada, English or any other language.

33 BN, Q0N=NTO VBT VYT R IN3Y, WZTNYRY, )
R0l Fwewd Bert WAZFee Tort LB DR) WTheD BORDZ Y IeD.

33BeN3Y, QoN@NTO  Bee VIRRITe
QeRdreNTO, ZTNYY, Q)

TAPT O [ROB oen

WDBIe ®ort LB

D) (Al [V OB YICD



LESSON 19

HOW TO SAY IT IN KANNADA

The objective of giving the following poem (Robert Burns 1759-1796) is to give an idea of
translation in poetry. In the first line you find word-for-word translation of the Kannada version.
In the second sentence it is the concept that is translated.

O my luve ‘s like a red, red rose
S] (my) B,e=dd (of love) @A (girl) 3oy (red) Bo=y (red) rHesad (rose)

S], 86T BN Bo) BoF) rhHeredd

That's newly sprung in June :
Srdo (first) D% (the rain)

®eT303 (bloomed) SeNSoI (like bud)
SrBe DY BPT308 SpNF03

O my luve’s luve’s like the melodie
S] (my) I3 Seadd (of love) @A (girl) @0F) oSS (sweet and sweet) Ae (song)

SR, BB DN R0F) RO Ned

That's sweetly played in tune
B8R FDEAD (of the word in the song) FB3B03 (like the melody)

3B 03ePB0D SBT3

As fair art thou, my bonnie lass,
a&), (how much) 23enas (beauty) e (you) I, (my) Zea3a (of life) ri+/S (friend (Female) )

oR), Bendale Jed I Be3T 1Y

So deep in luve am I:
&g, (that much) ©meg (deep) ST (to me) S, (your) eed (on) ed (love, affection)

03 oMmg I AT ed Bed

And | will luve thee still, my dear,
23D (love (1)) @@, (much more) A, (you) I3RS (my love)

33T AR A, IF R, IRV



Till &' the seas gang dry :
AR (seven) T3 (oceans) 33 (also) w3TeerdS (go dry) 335 (until)

O T3 BB WABRENHS B33

Till &’ the seas gang dry, my dear,
AR (seven) o3 (oceans) 33 (also) w3&@eerda go dry) 333 (until)

O TNT BB WEBREMNS BB

And the rocks melt wi' the sun
Sex0R (of the sun) Sexd, (for heat/fire) Bew (stone, rock) a0 (melting, get melted) 335 (until)

eSO B3, e SVHT I8

| will luve thee still, my dear,
23D (love 1)) 233 (dear (gold) ) otdoldrie (ever) oS, (I+you)

3373 ¥R, doodrie AT

While the sands ¢’ life shall run:
B (of time) 2380 (bottle) 3K (sand) SwNodwe (finishing) 333 (until)

BT aB0DO VW SwNalna 3I3

And fare thee weel, my only Luve!
s, (now+once) Jweod (farewell) 2,002 (a little) 83,0 (my love)

SR, ITI0D 208D IR0

And fare thee weel a while!
Awaad (farewell) ASNer (to you+now) 2,002 (a little) Zow (time)

QAT N3N 20D S

And | will come again my luve,
S0h3ad (darling) SN (again) woz3e (come+certainly) 233 (coming) S>3 (again)

S0h3ad ShHA wode DB D3

Tho' it were ten thousand mile.
o (I) @eedre (if go) Tedoed (thousands) ;O (mile) T3 (far)

Do BRETTNP BRT TINTIR) d)éeb

*k*



LESSON 20
WRITING

20.1. Read the following sentences bearing the intention in mind that you are going to write
them afterwards. You may also note that these are not isolated sentences. They grow into a
small essay.

&8 OB HORY 20T B3, HVST,

of the tree on the branch a bird is perching
A bird is sitting on the branch of the tree.

eI 2003 AL) a)sgd 6%1,,.

it a colourful bird
It is a colourful bird.

93T BID) AT re39?

its name to you know?
Do you know its name?

OT0 BB WoedE,. / 9T o,

its name Kingfisher / It kingfisher (is)
It is called kingfisher. / It is kingfisher.

) VNPT, IDML0T e HBBVIT.

it from lakes rivers fish catches
It catches fish from lakes and rivers.

ozhg 23T B, NYS HTBO e By IDE.

kingfisher other birds+like tree+on nest build+no
Kingfisher does not build a nest like other birds.

T[N, DDA QBT g
normally/generally for man not reaching/unreachable earthen+of
reerdodd &pLahRY ADFDIT.

wall hole makes
Normally, makes a hole in an earthen wall unreachable for man.



Brien Deds wees, Tod) Bod) FotISckewr Iz

day of fish hunting night in the hole rest
Hunting fish by night and rest at night.

SPEITALY) Feed AVEY O BRRIT.

in the hole eggs+laying young one makes
It lays eggs and breeds its young in the nest.

oY, 2,00 IBFTT T,

kingfisher a strange/peculiar bird
Kingfisher is a strange bird.

[Zla) mmaémg 303 3RBIe BT ToDYW) 03793
Q0T I WFFTHZHDQ.

it man seeing at once away flying why that to me
understand+not

I don’t understand why it flies away as soon as it sees
man.

DT T, SeedodroDIBY.

man it hunt+not
Man does not hunt it

0% 3e0» IDITD B,

it quite harmless bird
t is quite a harmless bird

oD, B @B Sord B,B0B)eN VBeIDIT.

kingfisher by itself it independently lives
It lives independently by itself.

Bs3dR ¥ DDA WBY BBDIT.

still/yet/even though it man+to very fears
Yet, it is afraid of man.



B0 BBLTO DVE, wrf 2o BEIT) Bert?

its heart+in man+of about/concerning born how
What has created so much of fear in its heart?

sariod Bort oY, DVBFRY SeBDBDO.

crow like kingfisher man disturb+not
Kingfisher does not disturb man as a crow does.

St @369 eSe. cLoDE IO TTRESTRY Tod.

crow+to town needs kingfisher+to lakes+streams enough
A crow needs a town. Rivers and lakes are enough for
the kingfisher.

Bt OO 23eB0T0Y By FAHT0T AVer S B,

crow where want+there at once/suddenly of+perching
fearless bird

A crow is a fearless bird that perches all of a sudden
wherever it wants.

0B, DIFR STod eeS aB.

sometimes man+of hed+of too/also
Sometimes on a man’s head, too.

0P, 2,0 9ET0S QDI FwedR BedFO
DR

kingfisher a arrow+like water+in dipping beak+in fish
SoBHBROT) FoO T et BEDERNST.

catching fluing tree+of on sits (perches)
Kingfisher dips in water like an arrow and catchin the
fish in its beak flies off on to a tree.

0oDY,0d BOTBIY, THTT BeIrie Foesded.

Kingfisher+of beauty tree+of together see+can
You can see a kingfisher’s beauty only together with the
tree.



QoL I, DI SeBR et Bpnd
RPDBERHYJIDY.

kingfisher our house+of roof+of even sit+not
Kingfisher does not perch even on the roof of our house.

S WedTePNYoZ B3 BNY el cheeadwe
SMTALTOL S IATS)

crow pigeons+like buildings+of roof+of
on+even sit+not

It does not perch even on the roofs of buildings like
crows and pigeons.

oY DB, OB FIBHY, WS AVFIT

QT3 OB 2Jad.

kingfisher+to man+of about only_not he made all+of
about+too fear
It fears not only man but also all that is created by him.

T8, DTS ] i3 /@, 230?

it+to mam-+of about why so much fear
Why does it fear man so much?

QBT H0T e oD BB, VG 0T FSMADIT.

this+of behind some a mystery is that
me+to+feel/imagine

I imagine there is some mystery behind that fear.

20.2. By this time almost all the letters of the Kannada alphabet have got planted in your mind.
Try to read the following and write it. After this exercise, try to write a sentence or two of your
own on a subject of your choice.

Doz,

&8 OB B0 2,00 B, DYAT. BT 0T WE WHT B, VBT TID A7 M1PS? BT TIWD
QodE,. e 3TNRV0d, SONLVT DeDd HBANST. od¥, ST FENY0Z DTTY MDD Je,JHDV.



FIBIOR TN, DB QBT DeIS r1eeiodd) BPTARY, ADFRITT. Brien dedR 2Sees, T2, B
SpesSadevrt IT908. BeeToe) ce] dhen, O FPWIT,

DOEDY, 20T IBFTE B, O DVBRR), 308 0B BAT FIVIH 03198 F0T RN OBFMDBOY.
DB, TRy, BIBRDIDY. O 3e0 IDBBA B, VoY, B FBN B BBoFTN BeADIT.
sT0R BB DB WBY FFDLBT. OB BBWTO DDES 1] ob BT Fert?

sariod) Bort VoY, BRI, SBRBOY. Borirt Bezen 2. Do IO FIREITNW s, Zort 9O
23e80B0O BF BRWSOB IVerS B, &R, DVFR S Fee) BT, WY, 20T LETEOT BT
SWA 203, DI, LBDMEL0D TIO TS et BIDEPNTT. ©T0 BT[Ny, T Redrie
saadedd. O J, DI TREI e F08 BIDEAPRIDY. s TOTYS BEAY TR
sheefaie HEBZPNIOY.

DoEDYT DR OB W), VB ADEAT VBT 20T Jab. BTF, DR 1§ 3red Qe 3ab?
s 33 0T SR 2,0 TBT; VW SO FINADIT.

LESSON 20

WRITING

20.1. Read the following sentences bearing the intention in mind that you are going to write
them afterwards. You may also note that these are not isolated sentences. They grow into a
small essay.

& 2HTVT O[O 2,0 B3, BIVIT.

of the tree on the branch a bird is perching

A bird is sitting on the branch of the tree.

P9I 201D (Al) usgd aaﬁ.

it a colourful bird

It is a colourful bird.



93T BRI AT 11S9?

its name to you know?

Do you know its name?

OT0 BID Doede,. / & oEbe

its name Kingfisher / It kingfisher (is)

It is called kingfisher. / It is kingfisher.

9T SVNL0T, SAONLOT ED SHEBANST.

it from lakes rivers fish catches

It catches fish from lakes and rivers.

QoL ¥BT B3,1¥03 DTTY MAB SEDHDL.

kingfisher other birds+like tree+on nest build+no

Kingfisher does not build a nest like other birds.

T[N, DTN AVIT IS

normally/generally for man not reaching/unreachable
earthen+of

r{faecs"o;i)eg _"Q/E)E.S()"Qi)ﬁ.z( K)c'.’b?ﬁb§ci.
wall hole makes

Normally, makes a hole in an earthen wall unreachable
for man.



Brien Deds Beed, 008 Bod) Fpudalevnt Izy0d

day of fish hunting night in the hole rest

Hunting fish by night and rest at night.

SPEIBALY eetd AbED, O SIRTT.

in the hole eggs+laying young one makes

It lays eggs and breeds its young in the nest.

oY, 2,00 IBZTT Y.

kingfisher a strange/peculiar bird

Kingfisher is a strange bird.

[Sin) mmaémg( B03 B3RAEJe BPT TIDJYRD 3
QO I3IN @dsmmd)&g.

it man seeing at once away flying why that to me
understand+not

| don’t understand why it flies away as soon as it sees
man.

DD, T, WSeedodroDdIBY.

man it hunt+not

Man does not hunt it

0 3eoo IDSTA B,

it quite harmless bird

t is quite a harmless bird



oD, B, BN Tord FBoFeN BedDST.

kingfisher by itself it independently lives

It lives independently by itself.

s3dR O DIFAN WBY BEDIST.

still/yet/even though it man+to very fears

Yet, it is afraid of man.

030 BBODBO DD 1} 23od DI ert?

its heart+in man+of about/concerning born how

What has created so much of fear in its heart?

Sorfod) Tort <oxhY, DIDFRD, SeBHJIHBY.

crow like kingfisher man disturb+not

Kingfisher does not disturb man as a crow does.

Sorint Se3€a e3e. LobYr IO TTREITRY To.

crow+to town needs kingfisher+to lakes+streams
enough

A crow needs a town. Rivers and lakes are enough for
the kingfisher.

Sort 0B 2IeB0BTY B3 T BRTHTOT ADLES T,

crow where want+there at once/suddenly of+perching



fearless bird

A crow is a fearless bird that perches all of a sudden
wherever it wants.

2oTR,D, DTS FTD He) 203,

sometimes man+of hed+of too/also

Sometimes on a man’s head, too.

oibozebg 201D 239T03 &’)e@d@m OO éxaz%éd@m
cfbeddg(

kingfisher a arrow+like water+in dipping beak+in fish

oBDIP0RD ToO DTT ety BPDBRRYST.

catching fluing tree+of on sits (perches)

Kingfisher dips in water like an arrow and catchin the
fish in its beak flies off on to a tree.

QoDY,0d WOBTIY STT WeIrie socseIed.

Kingfisher+of beauty tree+of together see+can

You can see a kingfisher’s beauty only together with the
tree.

QoL I, DI T8 eI BB DEDEANIDY.

kingfisher our house+of roof+of even sit+not

Kingfisher does not perch even on the roof of our house.



Bort ToBTIYNYOF B3 BNV FRAS chedfahe
BODZPNTOV.

crow pigeons+like buildings+of roof+of
on+even sit+not

It does not perch even on the roofs of buildings like
crows and pigeons.

QoY DRBR BOD FRTFY, BB AVFAT
S0TT 203 ob.

kingfisher+to man+of about only_not he made all+of
about+too fear

It fears not only man but also all that is created by him.

T8, DI, 2] 0358 By, 23?

it+to mam+of about why so much fear

Why does it fear man so much?

QBT &OT O 2,08 TBI,; VW D07 SINIDIST.

this+of behind some a mystery is that
me-+to+feel/imagine

| imagine there is some mystery behind that fear.

20.2. By this time almost all the letters of the Kannada alphabet have got planted in your mind.
Try to read the following and write it. After this exercise, try to write a sentence or two of your
own on a subject of your choice.



Qo)

&8 0G Ep0PAHE) 0o B, BVST. BT wod WK WET B, BTV FID At re3? VBT BVD
DozbY. B 309G, SBNPT desd HBWIT. dowbd, ¥IT BENYeS DHOTY M JHIOV.
BRI, DDA IWET eI readd) BeeTONRY, ADFRBE. Bren edR 2feed, T8, B
Boesdolevrt Az3,08. Feedabe) deed ey, B IS,

Do, oD ABFTT T OW DIFSSY, BB BprdUe BT HoDIHD e QoW [SM
OBEDDIVY. DDF, VT, WBeIBNRBDHO. D 3Ty ADBF) BF. DoDY, 3T @B Tod
Q,BogmeN BedDBT. B8BTR B DIFANT WBY TEDST. BT FTDTY DI 7] Job BEIW)
®ers?

sariod Fort oY, DRHFRY, SBRIDY. Forirt Beze eed. WobYT IV FTLESTrE R, Br OO
23eB80B00 BN BADBOB AVerS B, TR, DVES 3T Theed ZoB. VoY, 20T WHTOS
QEBRO TwWA E08,IO VeI, HBMEL0D TO TS et BIDEPWIT. ©TT LT[~y T
Zpdrie someled. BT JF, DID BN e 26T BDIDERRIDY. sorf TODYRYE BTV
S8 et BODBZRRIDY.

QoY DRDFR OB BBFY, VBD ADFIT VT OB b, BTY, DR/ wrf B By
3ob? B PobT Lot e 2,08 BBR, B 0T FRAIVIT.

LESSON 21

ALL ABOUT ACTION

You know that English Verbs undergo morphological changes for Persons and Tenses. (I go, he
goes, | am going, | went etc.) In Kannada, Verbs undergo morphological changes not only for
Persons and Tenses, but also for Gender. In addition to that, Verbs undergo changes according
to the phonological structure of the Verb and the vowel sound of its last syllable. This feature of
the Kannada language is most important in learning it. We can simplify the study by classifying
these morphological changes. Kannada Verbs end with a consonant + vowel syllable.

You may also note that the Simple Present Tense form is also used to talk about future action.,
ana, it is quite common and acceptable both in the spoken as well as written Kannada.



An interesting point is that all the Verbs end either with a consonant with+e sound: (i) e.g., T
(fly) , oz (come) , @es (tell, say) , £, (read) or a odw sound: (ii) e.g., 2230w (write) , 2&adw (drink) ,
WFadw (grow)

21.1-1 VERBS: General-1:
Examples of usage:

Note: Per.-Person; Pre.-Present;
Pr.Cont.-Present Continuous;

Per. Past Pre.

Jod LB (R) La3es
PN (Mala] Lh3ed
eD L0 L3
eR) ToBDD D Bed
ST TBBD TR
SIALeY BRBD TR BY
LT Goplelnle M. Plostplef
9D %0 B3

OINWD/ Y TOBTY — TS

Pre. Cont. Future
Ld3gdes LTI
Ld3gdes LDHID)
LD AN
GPleAETANG GRS
GeRIAVEIAPEY Gl
TRV GRIR VAN
GepledARle) Gepleialed)
GRloNE ] TODIYD
GRlONETN TIDITD) (RDD)

More words of the above group: Sez (to see, to look, to watch) & (to run) Sed (to ask, to hear, to listen)
Jed) (to join) 20 (to bend, to bow) Shord (to swolllow) &2) ( (to climb) &2 (to put) s (to cry, to shout)



oot (to cross) Swed (to smell) 5,0 (to remember) 228D (to serve (food) ) 2.&) (to agree) Sz, (to lick)
3ed) (to bite) eved (to rub) Sex), (to pat, to knock) 33w, (to cough) ) (to climb) TTD (to fear) sTew (to
move, to shake) Srb (to laugh) etc.

21.1-2. VERBS: General-2:
Examples of usage:

Note: Per.-Person; Pre.-Present;
Pr.Cont.-Present Continuous;

Per. Past Pre.

oD W33 (D) W3ABW3eR
JoQ) WTBRY) w3dw3eds
e (Alola] (AlOfOV ]
e BLDO BFBw3ed
ST BFTD ARLOWEPI
SINLEY (ARSALEY (AW PLH
LT BFTD ARHOWE:Dle)
9D BB DBBVIB’
OPYIND /9y DAY DB &
Pres. Cont. Future
30n3des AIS{VIIA )
3nddes Al {WA )

QT ED T30
¥FB03Qed ARV
ARLOWETAPT AR
ARAOWET APt AROWIALEY
ALHOWETApTe) BLBOID
B33 BBavYD
DEBAES EASF) / (D)

More words of the above group: 3&adw (to cut) 2083w
(to beat, to strike) & (to say) 33w (to learn)



Oadw (to rob, to open) SwARD (to finish) B@adw (to
get) @P0dw (to condemn) @eTAdw (to strike) 3c3odw (to
stop) w.@dadw (to break) 33adw (to open) etc.

21.1-3. VERBS: Special-1:
Examples of usage:

The Verbs of this group:
2D (come) 3 (bring) S, (eat)

B (Kill) Tew (deserve) e3eadw (cook)
Seeadw (pain) etc.

Note: Per.-Person; Pre.-Present;
Pr.Cont.-Present Continuous;

Per. Past Pre.

oD 203 () WAD3ES
VoY) 308I) leplo]
e Jpod SeothBed)d
NI)! 2000 WD 3D
LT BRo3D BRLNSIT
LITK 308 3V
ID 303D 30390
9T BodD Jeain33d.
RIND / 3033 3333
)

Pres. Cont. Future
ADITES. Aloitn

SD3wed 3DIY)
SeodEed)3 SeoDEeRS
AloiElarle) WDAO

BRSNS BRLNT



EIRtiapt ERMIALS

3390 SHITD
Seadnad. JeaduR)cd
3 83 33D (D)

21.1-4. VERBS: Special-2:
Examples of usage:

The Verbs of this group:
Soed (see) BRY, (buy) wuey (eat (meal) ) etc.

Note: Per.-Person; Pre.-Present;
Pr.Cont.-Present Continuous;

Per. Past Pre.

AP 30T () Sotw3es
PR o033y  BpR3ed
e gilele eUEPS
e 3080 St 3ed
ST 303 () SENITII
IV 30BN BTV
T PLOBD  PLEYSAT
9T pLOBD  BLEPST

OINRD /9 HLOTBR) PLEPSI

Pres. Cont. Future
Sotn3TeS. RIS
o)y 3geds BRQID)
BUEPSTHC) BUEY
Sotn3Red BEVO
SNV, BOEVTRD
B SwY BRI

BVEPSTT PUEPTT



BVENST PUEPIHT)
SVENSTI SVENID) (FD)

21.1-5. VERBS: Special-3:
Examples of usage:

The Verbs of this group:
oM (bear, carry) 3exd (pluck, pull out)

eV (plough) Soadw (die) esxv (rule) etc.

Note: Per.-Person; Pre.-Present;
Pr.Cont.-Present Continuous;

Per. Past Pre.

oD Boad (JD) Botw3des
P BpoBJ) Be)Bed
eD evod eUEN3ed
e el e Botn3ed
LT Bod (D) BV
STV BROBR BB
T VBB PVEPSAT
D VB PVENST
OJYIND/OFY LB SUENSI Y
Pr. Cont. Future

Sotn3Tes. BIEVS

o)y 3geds BRQID)

Gilxiicialle) BUEPAD

Soen3Qed BoED)0

CRIANEIARTV DAV

B Sw¥ BRI

BVEPSTT PUEPTT

SUENST GLEPHTD

VENSES SVENIY) (DJ)



21.1-6. VERBS: Special-4: Examples of usage:

The Verbs of this group:

Qo2)BRR, (stand) DYBDERR), (Sit)

SeedBpR) (see, mind) SraBBeR), (do, get done)
BePBPW) (say, say to oneself) etc.

Note: Per.-Person; Pre.-Present;

Pr.Cont.-Present Continuous;

Per.
Do

L)

e

eQ)

9D

L9IBR)

L9TD

Zla))
9N/ )

Pres. Cont.
({’)oa)iéfa%ig)@doed

BORDEPNBGeS
BORDBEPN IS
QoRBPH 3RED
BODBZPN TR
BORDEPWN Y
QoBBHPY 30T
BOREPWN T
BORDEPWN TS

Past
RORBRT ()

BDPZR0TY)
BDPZR0T
NoRBR0BD
TeRBROT (D)
BDPZR0TR)
NORBROTD
BDPZR0BD
BDPBR0TI)

Pre.
X)od)ara%t;geﬁ

BODZYTeS
BODERWN S
QoREAR 3eD
BODZPN TS
BODZRN TV
QORERNYZIT
BORBZRN I
BORZRN IS

Future
c{')oa)éfa%ig)dd)

BODBRNID
BODERNT
QORBHWAD
BODBEONTD
BODERRTD
QORBPWN TS
BODERDITY

DEDERRNDD) (DJ)



21.1-7. VERBS: Special-5:

Examples of usage:

The Verbs of this group:
e (lose) @e (bury) Seen (weave) etc.

Note: Per.-Person; Pre.-Present;
Pr.Cont.-Present Continuous;

Per.
AP

L)

IN[EN)

N[

LT

L9IBR)

L9TD

la))

YN / 97

Pres. Cont.

Jeendddes
Jeeenddless
DA

Jeeendfed

Past Pre.

2R3 () Jeeendes
Jee3Y) Jeeendeds
Jeesd Jeeend
Jeedd Jeeended

Jee3 (7)) VRTINS
RVREBR VRNV
Jee3dD) ONSV:ple]
JRedD) Jeeen3d

JRe3Y Jpeenaddd

Future
DRI

LT
e ()
VRO
eI
TVRLNTK)
LT
I INA) AN

eI (J))



21.1-8. VERBS: Special-6:

Examples of usage:
The Verbs of this group:
Q) (be) &% (get up, wake up) 3% (steal)

e (taste, enjoy) Des (fall) etc.

Note: Per.-Person; Pre.-Present;
Pr.Cont.-Present Continuous;

Per.
Do)

L)
e
eQ)
9T
L9IBR)
L9TD
Zla))

Past
ot

A

08

o0

3

VALY
Nl

DR (A=)

oIrW/ 0z  IGI

Pres. Cont.
c‘a%bécgeﬁ.

HWAGeS
DewIDI
HWAQeD
BWATR
Dendmy
SRV
Dev 3T
Dev 3

Future
HRDOTD

ALV )
e

QWA0
BT

TR

QRWTD

e

Pre.
c:)%bgéea?

oR3es
Dedd
QOW3ed
BRI
ez
AL plo)
De33
De3S

Qe3P (DD



21.1-9. VERBS: Special-7:

Examples of usage:
The Verbs of this group:
S (laugh) Qb (get ) @erd (go in, enter) etc.

Note: Per.-Person; Pre.-Present;
Pr.Cont.-Present Continuous;

Per.
PR

L)

e

eQ)

9D

L9ITR

LD

Zla))

YN / 9y)

Pres. Cont.
mi)@doeﬁ

Srb3gges
SHADA ()
STHSHAd
ATH ST
Naclantt
ATH3wd
Brb3
ATH3eS

Past Pre.

338, (J) SrH3esS
33,0 Srhv3ed
33, NV V]
33,0 SrH3ed
3, (D) Az
38,0 Sy
ABD s
BRI BRNB3
gD D3I
Future

S ()

SHH3II)

SO (D)

SrHAd

ANHID

RN aALEY)

ARHID

TR

DD (DJ)



21.1.10. VERBS: Special-8: Examples of usage:

The Verbs of this group:
®oadw (attack (with horns) )

eadw (browse: (a sheep browses)
Seadw (weave) so0dw (wait) e ady; (pour) etc.

Note: Per.-Person; Pre.-Present;
Pr.Cont.-Present Continuous;

Per. Past Pret

ANPINY) BB (D) Boaln3esS
PR SRIATY) Soadn3eds
e Jed Seaind
N N date! Seainded
93D SDIARWY SRIVWEPR
LT GARIOVEEY BRI
e9TD Gplewed BROTIT
9T GpIALY GRIOW I
OJIND/ ) DeBI) Seatn3s
Pres. Cont. Future

Soodndaiess. Soadnas (D)

Seaindgeds SRINW )|

SecndDHas Seodwss

Seain3wad. Jeadn)d

CRIOREIAPT IO

Boay DO  BeBW
Zoaly 3o o3
B20I0 3T B2
Deadnd3. DeadnaR) (FI)



21.1.11. VERBS: Special-9: Examples of usage:
The Verbs of this group:

Q@) (put, keep) BT (give) DD (leave) B (wear) S (plant) 3 ( (rot, become bad) ) &z (burn) etc.

Note: Per.-Person; Pre.-Present;
Pr.Cont.-Present Continuous;

Per. Past Pre.
oD 2ed, () QR3S
PR QeI QR3eS
ded B3, BRDS
e Be30 B 3ed
ST Q3D VD3I
SIALeY BRE3R BRRBY
LTV Se3 D SDBeY
la) e DRB3
OYIND/ 0y DD DD3S
Pres. Cont. Future

RIS IAN QRS (D)

@ 3geds QDI

BRDEDI BRARDS ()

BeR30ed BRI

AL SETAPTY ARSI

BRRDETY  BRRATY

ST SDID

DDAET DRI D

ADA3 ADIY) (VD)

21.1-12. VERBS: Special-9: Examples of usage:

The Verbs of this group: @ (carry, bear) @ (give birth) Ta0dw (die) evwd (plough) e9%d (cry, weep)

Note: Per.-Person; Pre.-Present;
Pr.Cont.-Present Continuous;



Per. Past Pre.

Jod B3 BRI
D) BRI BRDIeS
e 03 RS
e V30 VD 3ed
3D I3 T39S
T B3R BDSTY
LTD V3D VB0
ClaY I3 Toadn33
OINV/ 9  I3J) T3
Pres. Cont. Future

BPDFeS BRDHID
BPDEZES  BRDIIY
V3D R
LRO3Qed VA0
RRIVWETAPEVERPIOVNATY
BDH3TY BDTL

G ape] LLRTD
Joaind3 RO Al
Toainda3. TS (D)

21.1-13. VERBS: Special-10: Examples of usage:

The Verbs of this group:
esrv (become) @erd (go) etc.

Note: Per.-Person; Pre.-Present;
Pr.Cont.-Present Continuous;

Per. Past Pre.
oD 33 () esrv3es
VOR) SInt) esrH3ed
e es%3 STV

NI)! @R @eerH3ed



L9 ®ReT () BRI

SIALEY BRLTL BRIV
LTD BRLTD o aVeplel
ClaY BReAL) BRerH33
IINLRD/ Q) BRETR) BRNHBS
Pres. Cont. Future

esrh3Tes 3703 ()

esrb3geds SIatv)

srHSDS 311 ()

Beerb3Qed BRerHAO

BREDHETIS BREHTD

BRDHSWYY BRENTL

BRerHEws BRerHTD

BREMHAET BRI

BReHAT BRENDTY) (D)

21.1-14. VERBS IN ADRESSING PERSONS

Note: When addressing a person with respect, you may add @d3obaye& (please) in the beginning.
Using doba3re& contextually portends ‘mild offence or reprimand’.

Examples of Verbs used in orders and requests:

Addressing one Addressing many English equivalent

person persons or meaning
Respect
39 3R /BQ0 Bring
3@( éQléQp Eat
e AO/AO0 Stop
ALY OHVIHVD Get up
DLABR DODERY, / Sit/Sit down

BONERYD



B0
TR
3D

AR
@R
3

AD

~ealy

Zedy0
GeplaYfeplele
B30
BRAOD
D3 /D30

@eeN [ @eeNd

3e9/3eRD
SO
B3O
N/ND
DO
ARG
3O
Q8/280
JFAO
Soad
SBAO
na8AMEJD
BBAO
AL RAL TS
B3O

@/ @30
e30/e300
[RO/IR[eOD

Sedbd / Idyd

Cut/Pluck/Reap
Sing

Plant

Sew

Sow

Go

pluck, pull, remove
Dance
Dance/Jump
Bend/Bow

Pour

Leave/ Let go
Grow

Keep/Put
Pull/Attract
Wait

Walk

Sweep

knit

Use
Remove/Deduct
Chop/Cut (vegetables)
Throw/spill

spin

weave



LESSON 22

ADJECTIVAL PHRASES AND CLAUSES FROM VERBS
22.1.

A verb changing into a qualifying word (Adjectival use) is a most common feature of the Kannada
language as it is in English.

For example,

Present Participle Past Participle

BB e (drinking water)
g 3 (fallen tree)
S0OT B (broken chair)
S0e3 3 23efew (closed door)
To0S DT (dying horse)
I3 DT (dead horse)
ZRFAEDS Bew (rotting fruit)
BRYS BEY (rotten fruit)
22.2.

This usage in Kannada has very wider use. It is very useful in expressing a thought just in a word
two. What requires the use of a Relative Clause in English can be said with a phrase in Kannada,
for example,

Groups of words/Phrases/Clauses:
English Kannada equivalent

the house that was sold
2903 DI

the house that has been sold
003 DI

the house that will be sold, the house to be sold
dmdeﬁééd)d DI



the bird that fell down
a’:)do &%6

the bird that has fallen down
2‘:)(30 5&6

the tree that is falling down
DeD3DI DT

the man who is going to run
LBODHS DD,

The girl who is going to marry is Mary.
DS BNRODS BTN ed.

This is the boy who has been crying.
RDIZ RN AT,

Here is the car that they are going to sell.
3D 0303, DS FoB) VOT.

What fell down was not a fruit, but a stone.
e By, B3,

Is this the food the children eat?
QA 5386%{) 3@3 e3%90c3 ?

*k*



LESSON 23

TALKING ABOUT WHAT HAPPENED

$ed: V1T ded SOY?

Mary: Where were you this morning?

DDR: DFabete @G,

Sumana: | was at home.

ed: T BOY) T FReRD BT, cdrede Fped azde).

Mary: | called you several times. Nobody lifted the receiver.

DDT: B, Bod) Tord BETNE BeeAT.

Sumana: | had been out for some time.

9ed: DIV I, 3R, VOOe?

Mary: Wasn't your brother at home?

DDS: G 8BT 0B BB BeeB0DY It S0HTERED HSEROD KRR Bevy 1T

Sumana: He was. He was probably inside his room listening to music with earphones.

ed: more? DIV 0T ee FRED VFT méé)ae AR, ATIeD). OV QBWITI.

Mary: Was it so? One should have either phone or music system, not both.

DR: AT, OMITR, BeWDB?

Sumana: Please don't be cross. You'd something to tell?

0ed: @meo. Y, ¥z, TBOMOT WOTH?

Mary: Yea. Has your sister come from Delhi?

DDI: DY S 0de WOTW.

Sumana: Yea. She came day before yesterday.

ed: AF VB NMoB A, DI Fped SBB,03. wrede BT 2SOV woId Jort Fpese BT

Mary: Her husband tried your house many times. Since nobody was lifting the receiver, he rang
me up.



DDT: ORD? ORITR) DTeR?

Sumana: Why? Any message?

0ed: @RO. AT, B, DO, BI It FeOIWIT o3 HeVT.

Mary: Yea, He told me to inform you that mother isn't well. She was admitted to hospital

AR B2W?

Sumana: Is it?

0ed: Medabedy omd). BT BT} §0eRe, M. W) AR &8 B, BEW. DIV 22 Fe @B oNey
200* S8 BB O BYTDTALTIITR 03,

Mary: Nothing to worry, he said. But still, call him at once. And also tell your brother not to keep
the door closed and get lost in music when he is at home alone.

DD BeYEN). T 8.

Sumana: Sorry, my dear.

0ed: ©e0 &8 e, BN A, YBAT e Trw.

Mary: Be sorry later. Now phone your brother-in-law.

*k*

LESSON 24

TALKING ABOUT WHAT WAS HAPPENING

RPOLT’ 3ERT’: BB BN ROIIR?

Police Officer: How did the accident take place?

QT BOBBO®: T T)ayeedzOn €33e3 Bpwa V7.

Bus Conductor: | was issuing tickets to passengers.

BPOTF B3DeT0": @)0dreedsOnVT DD BeerHSIOr 33er Sptdpesardze? WX Tert IBAD 903
DeP.

Police Officer: If not to the passengers, who do you issue the tickets to? To those that walk on
the road? Tell me how the accident happened?



QT BoWSO': ©Tie ToOF. oD 3Bt Bpricen cdretee apNZR0BR) BePdD) L3N @0eeddd O IO,
Q0T BRNZROTT) BV,

Bus Conductor: That's what | was going to tell you sir. When | was issuing tickets, | heard
someone screaming and the yelling of the passengers, “Stop! Stop!”

PO BHEVOF: DBeRR)?

Police Officer: Then what did you do?

° 8oc§§ OF: JoD deed ewnd DTF c\")@mc%zj.

Bus Conductor: | blew the whistle and stopped the bus.

PO BHLVTE: €3 Deefesoadn?
Police Officer: Then what happened?

T BoBBOF: 2, B, SPDO VBT,

Bus Conductor: A person was lying on the road.

PO e3HeJ0: ae‘)ﬂ?
Police Officer: Where?

W BoBBT%: AT BT,

Bus Conductor: Near the bus.

PO e3He[0S: Ber 23(30 PI03 HeY.

Police Officer: Tell me how he fell.

0T B0BZO°: o7t BRSY ToTF. BT W 0T PWMVTY D@ DG o3 ST ©)0370e38T) BEVT.

Bus Conductor: | don't know sir. passengers said he fell down when he was getting down the
bus.

BPOETF BHLRT®: 9083 TR DeWTIN W B AR,

Police Officer: It means the bus was in motion when he fell down from the bus.

QT BoBBO': Jortede) TeOk. Joxd 383 BT VG.

Bus Conductor: | don't know sir, | was issuing tickets.

PO e3HeV0E: 9, AT DT mdwdg NER) DeEd DT So3T3e @&3),?

Police Officer: The bus started from the stop only after you blew the whistle, am | right?



T oW OF: W) T
Bus Conductor: Yes sir, You're right.

BpOeT" 13HeT0": WOTT BB A V0T VLAINT AN e Te3° TeRY).

Police Officer: It means you whistled ‘right’ when the passenger was getting down.

QT BOBST': ©90) ToO'. Tord eed LVTDTY DTN B3 YT APT.

Bus Conductor: No sir. He got down when | was blowing the whistle.

BPOET® B3eRT’: O el LT VTRLD? LT W OTB, rfed F9008eee3d? 33 VRWVTY AN
e deed iy ©e),?

Police Officer: What you mean by ‘when | was blowing the whistle”? Was it a clarionet to keep
blowing? You blew ‘right’ while the passenger was alighting? Didn't you?

QT BOBBO®: QY TOF. TFoxd Aeed T eeS B3 VITTY JoTF.
Bus Conductor: No sir, he alighted after | blew ‘right'.

BPOET* B3eR0": Bert BeRed? Toxd 3B Bpm VG Z00T 33 VT Jor Foedde) 0B 3 TeRLY?

Police Officer: How are you so sure? You said as you were issuing tickets to the passengers you
did not see him fall.

QT BOBZOF: B Tort BeY VWY 0.

Bus Conductor: Passengers said so, sir.

RO e3HeV0S: H03?
Police Officer: What?

QT BOBZOF: WX B VDN 83 BYTT VY ©03.

Bus Conductor: That he got down when the bus was moving.

BpOeT® B8HeTO": W B VDTN 0dreTele,) YT RVeTTe)? B3 PABNITB, SBpveie T*
BPTERETD. Te Mo Brieedd. T BPTBB, e deed end ex). TTe ede,?

Police Officer: Do people get down the bus when it is moving? Bus starts moving before
passengers get down. You have to blew the whistle for the bus to start.

° 8oc§§pﬂ W) ToOF.

Bus Conductor: Yes, sir.

BPOET® B3eR0": QPANT @)0dreedsTe) AP RS )0 0eIBTL TS B0d) o3 Jeed o) 8T eeS

Qeed eNTRED) BT eaemd?



Police Officer: You blew the whistle after ascertaining yourself that those who had to get down
got down, and those who had to climb climbed.

W BoBBT': T T,

Bus Conductor: Yes, sir.

DO 8DV’ e VTR WA S WoNe Feedd T,e3° ©0d) 803 B0dreeddd) HePweT.

Police Officer: On that occasion you blew ‘right’ without watching the door. That's what the
passengers said.

QT oW OF: WX* BRTES WIS TRT BUQY @,00eddsd) APeST, IO,

Bus Conductor: Sir, some passengers do get down after the bus starts moving.

BPOET® B3eRT": BN ey BZE detd D T O e.
Police Officer: When you see such a thing, you should blew the whistle at once and stop the bus.

QT BOBZOF: AT B0 B AEF00T Jort AR eNey BN FoedJ DT ToTF.

Bus Conductor: As bus was full of passengers, | could not see the doors of the bus, sir.

BPOET® B3eRT": e ADY;? AR WoNOT BT W*OTR),?

Police Officer: Where were you? Weren't you near the door?

VT BOBBO": DO WA WG VY. £38ex° Bw RT.

Bus Conductor: | was in the middle of the bus issuing tickets.

BPOTF B8IETTT: WA O, I AQY?

Police Officer: How many passengers were there in the bus?

VR BoBZT: I FEoWR) BT AR T,

Bus Conductor: Nearly ninety, sir.

PO’ B8ETT%: FpoA) BI! TN A WA 2N Foeddperd TapyRe RY. Tyt o3 w3 NG
BeR ey deed ended. Y IO wod 3eN3, DD BT P deed sded. Fpowd) I BoBBT® 3
o9 VBT, e eed enddne 3L el V3eeD. T tdne Daortee dedrie ).

Police Officer: Ninety! In such a condition it is impossible for you to see the doors. When
passengers shout “Right!”, you blew the whistle, and when they shout “Stop! Stop!” you blew the
whistle. Right or wrong, God alone knows.

(AL 80:3%0"‘: £38¢3° et 303(“39

Bus Conductor: Issuing tickets......



PO’ 8ETT": HOWD). 83363 By e Weled. wIT Ty eLPIRE Y, TeI*WT. WY B,B0° ATeERE
@edp,?

Police Officer: Yes, you do the duty of issuing tickets, too. Protecting the lives of the passengers
is the duty of God. Is there a driver or not?

° 80&%@0‘; QRTIE TOO°.

Bus Conductor: Yes, driver is there, sir.

PO 3D @Q( QRALRN mﬁo@( SoedRlee HTT® @),?

Police Officer: Doesn't he have a mirror to that shows him the doors?

VI BoBZO': AT ToT’. B8T) YT T 2N Faed*OTY.

Bus Conductor: Yes, he has one, sir.

BPOET’ B8HLRVTT: 03708 Boed*OTL?
Police Officer: Why?

QT BOBZ O OTW) 2Jeried B JeSoBTY Ta0F.

Bus Conductor: People were hanging at both the doors, sir.

PO’ 8T’ 90T, WoNY O Jezerdped BID, &03r0e3s0).

Police Officer: You call those that hang at the door’s ‘people’, not ‘passengers?’

QT S0BBTF: JO7?
Bus Conductor: Sir?

BpOeT® B8HETO’: OR), BRAST IBeD AD?

Police Officer: What was the time when the accident took place?

QT BOBBOF: Tad) ©0ed Moedrt Ta0.

Bus Conductor: It was 8 in the evening, sir.

SPOLTF B8R0’ 0dy DB). DI BOJ3ee 83 Boedrt vbEPLDrTe ¥R, vJ)?
Police Officer: It means everything was favorable for the accident to happen, wasn't it?

AL 80@%0‘; A TIT.

Bus Conductor: True, sir.



LESSON 25

TALKING ABOUT WHAT HAS HAPPENED

BB 0% OFNT I 0° Qwede?
Doctor: What's the problem Doctor Murthy?

BeBoLF: BYT VT T ), NMotIod Fod O 300Y).
Patient: | haven't eaten anything for the last twenty-four hours.

@B 0% 0dyed?
Doctor: Why?

SeBots’: I3, BIF) reabaeNd.
Patient: My hunger has disappeared.

BB 0" 0T WIISSIBUR B BT BS9?

Doctor: Had you ever had this problem before?

Bedoes’: o3 A3FV.
Patient: Never.

BB O%: BeBOLF: AN, DWYTH, O YVE3 TBY)?
Doctor: What did you eat for lunch yesterday?

BeBotsF: BOF) )T ﬁméxbmb,. 3,0, q—~3_)éc3‘ déa‘, B 3BT BN, JO), DERD, 0T B DFSeTF,
2007 B Fo.........

Patient: | ate a few slices of bread, some fried rice, a few pieces of chicken, some fish, a cup of ice
cream, a cup of coffee.
BB 0%: DD PO BeINZ BB 0¥ edf. BF U S NS, HIR?

Doctor: It sounds like a menu, Murthy. What was the need to eat all that?

B0k I, SR,1Y WS Te, BB T’. ST, D, 230HDOT 3R AT

Patient: It was my grand-daughter’s first birthday, doctor. My sons and daughters forced me to
eat.

BB O": DR NPYB, O 3087

Doctor: What have you eaten for lunch today?



BeBoe’: O Q).
Patient: Nothing.

BB 0% Aed) B8R’ 2aBedQ),?

Doctor: Haven't you even drunk water?

DBeBOEL3S: Q) msdo‘.

Patient: No, doctor.

BB 0% 83 abe! AF 008) RN A celme?

Doctor: It's amazing. Did you sleep well last night?

BeB0E3F: BPRO. AT
Patient: Yes, | did.

B3 0°: HXTR, Ba) 3deoddeve?

Doctor: Have you taken any medicine?

BeBOEL3S: Q).
Patient: No.

TRBT: B AR, BT, 0 NIV e, BB, Bedw)?

Doctor: Haven't you told your children about this problem?

DeBOE3S: Q).

Patient: No, | haven't.

BB 0% 0dyed?
Doctor: Why?

BeBoLs: BD AT, DPYH, VBT F03BT TRETD. IF BoB3ah WP TeVT.
Patient: After lunch yesterday they all left. I've just told my wife.

msdoﬂ 33 393 &’)doé 203 aaebn)m?

Doctor: Why hasn't she come with you?

BeB0oL3F: TYW B0B0 B SeBredrt BeeNwy.

Patient: She's gone to the market to buy vegetables.



BB 0% VTR DaZ)0d) ee3d,?

Doctor: For dinner today?

DeBoLF: WII: TOWD.

Patient: Yes, perhaps.

BB 0% o) AR T, T3 Sretdeerd Sued Oee3d’ D ded.
Doctor: | prescribe you three liters of hot water.

DeB0oe3: DANeD?
Patient: Hot water?

m%o‘: TOW). VIR @REN WD) Det3T® Jed) DAD. @@( DOED NOLINY Jo) ORI 3a§(23e&. DD edD
2BeTo Q0. DAILD DT e Jort Fpeneed. o, O I, DR ?

Doctor: Yes. Go home boil three liters of hot water. Don't eat anything for another eight hours.
Keep on drinking hot water. When you've finished it, call me. By the by, how old are you?

FeBoes: OFIT Tyt 3,5,

Patient: I'm on the right side of seventy.

B3 0% an @) Tt J,0F 003 RTeed TS0 IV o3, 93083 Tt FTF ). T,e3° 5,830
QIecBR03T), 3R O T t3oNeers.

Doctor: Seventy! Right side is only up to sixty. After that you have only the wrong side. You can
choose to be on the right side only if you eat right.

@eBots’: e8f) BoF T’ I, BOBTT 0T,
Patient: Okay doctor. Thank you for the advice.

BB 0% BN DI @eeN et DHA.

Doctor: Now go home and boil water.

**k*



LESSON 26

TALKING ABOUT WHAT IS HAPPENING

CodmeSr: B8 @Q(ongaiei’)m doale riedeedd.

Rahul: I'm sure this innings is ours.

V3 @cﬁg oB3ToNJerB.

Sachin: Don't be so sure.

Ooxesr: 05e3?
Rahul: Why?

RVURF: 9593 Jeerd.
Sachin: Look at the sky.

Tome: 3087 09503 FRTERLR) Vo) T3S VB0 MR B33 WodIWN.
Rahul: Why? That we do when we hit a century or half.

VU’ ) Y. AT NeeS FeeBNR JeSof @dfaedag( JeeR). DY WTRE TNG.

Sachin: That's true. Look. Clouds are gathering right above the court.
It seems it's going to rain.

Co®meNr: 3&)6 @mamosé?
Rahul: In our favor?

B’ TINoTe, ¥ W, I, WD SN Ty QY. 8T edarad WP 2yede e V.

Sachin: It seems. Our boys are not playing well. Australia are having a huge lead.

* k%

305" OD B AWSI?

Kiran: What are you doing?

RPT’: I B, A1 N3 W3 SFe.

Saurav: I'm writing a letter to my brother.

305" coezagd eﬂa’g(?

Kiran: Where is he?



POF: ;RO

Saurav: He is in Mysore.

305" OV, B0 & ©Q?

Kiran: What is he doing there?

TOT*: BogRE30° BODRY, BOIT.
Saurav: He is teaching computer science.

305" 9O?

Kiran: Where?

J0TD: 20T FoSed T

Saurav: In a college.

305’: 20T ST e BB, BT THd ANWIT 03 03eeedATIe.

Kiran: | wonder if he could help me in designing a website.

VROV PRMPIIAL A VST N

Saurav: | think he can.

30FF: I VB AP BRW.

Kiran: Please give me his address.

ROTS’: 03 B8 D908 BRI W STHIN. e TSI, eedadyor] .

Saurav: He is coming home this weekend. You can meet him.

***

,00: e 833 Be BYRE?

Vrinda: What's that racket downstairs?

IB): 22, 32390,

Suchitra: It's the carpenter.

3)08: OV, BTI?
Vrinda: What is he doing?

DI3): YD PIRIT° 0FeD BT,

Suchitra: He is repairing some old furniture.



S)03: 2. adredfe BHoD SRS, OSed Srardeent IBOe3 Jwrdd.
Vrinda: Yea, repairing anything old makes a lot of noise.

QI Ay Doy T B’ QY BV SBODDNR B Towes.
Suchitra: This carpenter is very special. He makes noise even when he is not working

0033 Bert?

Suchitra: How?

3)03: 0B JOBO Tl VSR,

Vrinda: He keeps singing at the top of his voice.

3Z): Feerd B B o3,

Suchitra: See. Now the racket stopped.

B3)0T: BN D VT, TIRWJYTRY, BRI

Vrinda: Now you can hear him singing.

233 TP BTN, &8 DIDY 2JeT irodh @e)?

Suchitra: Yea, he started. Isn’t there anybody else?

3)08: DIDSD Degye Do TeeNwT.

Vrinda: The inmates have gone on a long tour.

3B): 9T W0d &b
Suchitra: That's a good idea.

d?)Od: AD?
Vrinda: What?

DIy DIV eI BeeNDT. 230 DIDIY FreBBRYTN. BY'e FIFIT® BT 0Ted FBTS.
Q8¢ O DRaNBeeS. T Ep0d), NERLY Hody, WEESV ...

Suchitra: Yea, the inmates are on a tour. The carpenter is taking care of the house. He is also
fixing all old furniture. He is busy all the time, sawing, filing, hitting and...

)03 TD...

Vrinda: Singing.

IP): T ToW. DOMTR, £3RT° TEreDT) SDI0DT 2:0) TIWE 32300d =3 Dedperieedd. 5D WP
DYdeeR).



Suchitra: Leave the house to a singing carpenter when you go on tour so that burglars keep
away.

*k*

LESSON 27

TALKING ABOUT WHAT ALWAYS HAPPENS

39: 3 B0BM IR, 98,803

Ravi: The principal wants to see you.

ToR): WBY WHeD
Raju: Oh, that's good.

3a: B0 e OD? O BERTRT D Ty FoF 8 o3

Ravi: What's good about it? He wants you to see him.

To): W&, T 0B3 Be3T. alyed o3 HJWTR DBD ‘WY?
Raju: Oh, that's pretty bad. Do you have any idea why?

3: Qorfe ripa). 3onert 8 womd Wed AIJ Y 3CTT.

Ravi: You know better. He calls you at least once every month.

To: 0179303 RS9 Jort?

Raju: Do you know why?

39: Sortedy. &3, Aort BRTE Fowog B0 red). B Wy D 33 QY.

Ravi: | don't know. | know he is a distant relation of yours. He has a daughter, too.

T92): AR0D ¥3Y. B I WD FBAO I3, BHT wed;0oB SBeIeT® SyeBTRewd.
Raju: That's not the issue. It's my daddy monitoring my progress in studies from Dubai.

3: a5eB30T AT BID DD eBT?

Ravi: Since when has he started it?

ToRd): BYR 0 DI 00T J03T.

Raju: Since he visited home last month.



39): BB WBY w¥,0hT. Sorte B0Ls dew, §BeIF FRIBT Frtiee ©F ATV o), BTINHAR).

Ravi: That's nice indeed. | wish | had a father to monitor my studies with an incentive.

Toz: J07T 9 Tode Tod By BPTT B BP0 R L BFBY SroSed eB.

Raju: Don't assume that he sends me plenty of money.

3: &3 9D AR BTo3?

Ravi: But it's a fact, isn't it?

Dord): BYTT. eF0T0,0,e Tort U0d U0d 8. TV 503 2Jed Ud U0d 39T Sort SedemeN BB )
Re0BIp.

Raju: Yes, he sends, but not a bounty. He sends a lot something else straight to me as well as
through the Princy.

0: oD?
Ravi: What?

To): VDTED.

Raju: Advice.

0a): ©r00T Be3desde erie). w08 euzted alyedNE THB? Ted B, KVBTEB 0T 6D JPew.

Ravi: It doesn’'t do any harm. Who likes bare advice? Give advice with money.

ToRd): BT ) 0T, OE YLBTEB BT e ped.

Raju: But the Princy pours out plenty of blank advice.

3: 9,000 B A0SR eB. BD BB BRTITLY Jort Bed) 3e) WeLToFR?
Ravi: Don't expect money from him, too. He'll give you something else more valuable.

Raju: What?

3: DRYR . B0 M) eess BT JeD BT VBT Bevy) o3,
Ravi: His daughter. He knows you won't listen to you after he becomes your father-in-law.

To2): B0 @R SoMy3? IR I3 BOeFahO B TSI T, BwTY & e0my.

Raju: I don't want her. In every exam she passes in three subjects and fails in three.

B: Qe BRTW Torory ‘T3 iR L) BT euged. Mod ToB3 R, Fewerine &3, B8NT) Teri? way
TR 2R Fee BTT TeMote WPo0IBROT) Teern WD), OF03ewdro?



Ravi: Princy's intention is that you also shouldn't be like that. If both wife and husband are the
failing sort, how does the marriage work? If one is the passing sort and the other is the failing
one, they can manage somehow. what do you say?

*k*

LESSON 28

TALKING ABOUT WHAT WILL HAPPEN

ee30%: I3 DD Keed adyecsort drieedd Sori?
Peter: Tailor, when will I get my wedding suit?

3,007 A, VS o3 [O?

Tailor: Sir, when is your wedding?

DeE30’: VTe 3o BIB,.
Peter: On the tenth, this month.

£3,00%: ®38,? 3R, Wold 9T V.

Tailor: Tenth? A week to go.

HEEITE: 2,01 T 290e engdeﬁom.

Peter: A week is not that long.

£3,00°%: DoRdRAEA). TV, o BRE DTS aireNRed)

Tailor: | agree with you. Sir, I'm also getting married.

AeE3T’: TOTe? A oDIN?

Peter: Are you? when?

a:?ée)o“: 093¢ DS, VT, ATVREP mwﬁqa@ wedrie 38 aled.

Tailor: Sir, the same day. I'll make ready both the suits together.

ee30%: ) BIYNT. 688), IFW drieedd adyecsori?

Peter: That's nice, but when will | get mine?

e:?éoo‘: eﬂrje BOT DD dm&&oe&’) RO

Tailor: Sir, I've already started the work.



HeEITE: RTe ©9e),?

Peter: This one, isn't it?

déoc‘; ) RVO°. QD anici)
Tailor: No sir, this is mine.

Aee30°: 833 IJ TS Tort By VT .

Peter: But it looks like mine

£3,00°%: Q. A, 8od), JeeBTgtS Foxd BT eTie e, BP0ER,0T.
Tailor: True. After seeing your selection, | bought the same material for me too.

ee30%: T FO. 83 e I, WL, SpTen BedeeSesoN)

Peter: That's okay. But you should’'ve done mine first.

£3,00°: 23038 R0F. FOWT FRADB, A, TREF BB FraBRe.

Tailor: Don’t worry sir. | will get your suit ready in time.

DeE3TE: €330y e eﬁdzséci) Oed JoNg@eNe). e ﬁoaz?sai)dﬁ( BB BedeelesaN).

Peter: Still, | can’t appreciate your preference. The customer’s work should be done first.

£3,00%: SFR, B0 JT. AD, DS BRTED A, WS TR BT Br1S.

Tailor: Trust me sir. Yours will be done before the wedding.

QLLITE: €3 D) WBY ST NG,

Peter: That sounds very funny.

a:?éoo‘: 00 Set, aro)Te SoTEB, BN ©0BT), Ve 5@6@( Brie®. S,2)Te w0Te OBT.

Tailor: In case it is not done for any reason, you take mine sir, | am the same height as you are.

DLEIT’: OBTT <RFoT FOAWRITIWD). 8TT SRBTY ©0). ) OY) 0TR) ISN0B BR) dede o) 1led

Peter: Yes, but not the same weight as yours. You weigh at least ten kilograms more.

£3,00°% T A, VRDBRVE L DB JO°. T JWNod 3YNAT), Sort B leeds w3rdre).

Tailor: That's to your advantage sir. If | were thinner, | wouldn't imagine that.

ee30%: 003 cdeedSadese e3ed. RB3A0T B BINY Wt I, et SBalyer] e.

Peter: Don't imagine things. Get my suit ready within three days from today.



£3,00°%: i) VTG IO
Tailor: That's almost impossible sir.

AeE3T%: HTING) Tod) BB TT3eA.

Peter: Then let me look for some readymade stuff.

5,007 IO 399 IO, F00BS DT Ay IR, FEF ATL3.

Tailor: Bear with me sir, you are getting the suit next Monday.

Dee30°: 903 DRDBaD H0dI BS.
Peter: Just the day before the wedding.

£5,00°% F0%) JOF. IZRY, oD,

Tailor: Sure. Trust me, sir.

ee30%: 3N Joded). FpeeheyeT LI9r] I et 3T ed.

Peter: Okay | shall trust you. You will deliver the suit next Monday morning.

déoo‘: Q) T, To0HOZL.

Tailor: No sir, evening.

AeE3TE: 9T K’()jq) 9IBOBT )230.

Peter: That's going to be really precarious.

£3,00°% olred?
Tailor: Why sir?

DeE30°: 9T AW, DDIAD LoD BT BRT.
Peter: That's a day before your wedding.

3,007 2 T,

Tailor: Yes sir.

DeEIT’: T A, ONE STODHZ DB ey TPTB A3erd o3 Joufes.

Peter: | hope your joint is open and you are present.

£3,00% 2083, FoD TSI Aeded. SF, Sod.

Tailor: | assure sir, | will. Trust me



HEEIVE: DBV LIBIVAD FTory e3DeFe?

Peter: Will it be like the assurance of a politician?

£3,00°% Q) JO°. &9’ reled

Tailor: No, sir. | promise you, sir

HeEITE: OJ03?
Peter: Promise what?

£3,00°%: A, DI SPTW A, DS et Bpded) Wo.

Tailor: That | shall give you your wedding suit before your wedding.

*k*

LESSON 29

TALKING ABOUT WHAT WILL BE HAPPENING

T;3: Qedd L3Fodery weare ATl

Farmer: Crops are drying up for want of water.

08): B BB, 8Nt BWoDT JAE B BRAST I, BRLNETT JedD TS VIFT. DTS TS ORT)
e B)d e B8nd. AeeSe) IRETO DD Y SeNeze deed.

Minister: Once the dam is complete water will be flowing into your fields at this time next year.

0;3: 1) Bo0S S@ED,2390 8. Biriexd rotdeewd?

Farmer: That's next year. What can we do for now?

08 BeBTI [ der] Y WETDD.

Minister: Trust in God. It may rain soon.

T;3: S 00D 03 8dﬁ§§( B3 00e BHo D).
Farmer: It was great mistake to fill up the tanks.

08 BONYT, B 0B JIBET Bewa?

Minister: Did the government tell you to fill up the tanks.



déé: Q).

Farmer: No.

08): BOMT e, JFed 3T e o S.
Minister: Then all of you join together and lift the soil.

3;3: 33 ey 23T, BT YT St e FPTT?
Farmer: Will there still be water at the bottom?

D0d8): Bex3orie .
Minister: Only God knows.

) vEBL IRt AFDNT. 8T I0ed dede av,v?
Scientist: Dam is ready, but there is no water in the river.

D08): T, Fee Tyel?
Minister: What can | do for it?

ci’)gm&’): Dee Qo)!

Scientist: There's no rain at all!

03): BeST [od) VI3 eD S WRTBD.
Minister: Trust in God. It may rain soon.

AReN: B TR ToB@), WY WTeD Q) ReweBadh L &I, INCT VI BB AedmeN BpNzerT.

Scientist: If it doesn't rain sufficiently this year, even in the city people will be screaming for
water.

08): BYT e derie TePY). BT Y OB, L) ILIAMH eeNwe A0BHTE Se) B8B3erd.

Minister: You said the same last year, too. But it rained. You scientists are always pessimistic.

AZA): BYB,RE DY 0D . BT d@),? F0R0 DYadh BT OTBT@), o). B DT HoNos,
SwodI JTar B3I DB TBD AedmeN Tort O¥T. INTT I DBobeD JedeS TedhZeeT.

Scientist: True. It rained last year. But how much? Only two third of the average. If the same
happens again this year, farmers will riot for water. People in the city will be dying without
drinking water.

0d): Torfede Bne). FeS30m.
Minister: Nothing of that sirt wll happen. God is there.



ggad): Bwolon), BeR Y WTTE VT)?

Scientist: Suppose it doesn’t rain even next month.

08 dred Bsrie o3 Weled? AR 0w Soriwd RWabY?

Minister: Why do you fret now? You have still one month?

ci)gga&’): By 3B,?
Scientist: For what?

08 v Jed) TELTR), T,
Minister: For what you've said.

od): DR BV VIR, wotd Sorty B wTTe V) O Syerdeerd Wo3.

Scientist: | asked you what we do if it did not rain for one more month.

D08): DY W, BeedwaN 7083 89& awdm}@m o330, @ﬁ@(om 30@,@m S, DI de%ﬁvéeg
BRT Ve DO V3T, VR 37\; c‘:)w(aﬁ.

Minister: It will rain. In a month water will be flowing not only in the newly made irrigation
channels but also in the pipes in the homes in the city. This is my conviction.

ci’)gm&’): <l ci’)mgﬁéé 30937

Scientist: What warrants this conviction?

D08): FeST e Jod3.

Minister: Trust in God.

BT DTDMT: B DR RBOD BTE BRT DoAY, TFMew BN Beealy!

Newspaper Reporter: This year the reservoir did not fill even to half.

08): 8, VoeN9,B?

Minister: What can | do for it?

DT IVOMT: B WBBE V0T BIB, @,0d0edS 8HY. BF LD B AedraN Bort HYSeeT.

Newspaper Reporter: This dam is of no use to the people. People will soon be rebelling for
water.

D08): ¥ 0dred Bort HwT? BFeFT TR W e BeoBwe? Minister: Why should they? The

government hasn't hidden water.



BB IODMT: By WBBEITT 2,023, TP Boeed aRIoF 0l
Newspaper Reporter: You spent nine hundred crore for this dam.

D08 . E B, BT DI od 5N ToY?
Minister: What could we do without constructing the dam?

DT BODMT: 2083, 3D Beet3ahd 20T BT DY BRIV deedSaDT Seoben3rin dTITNI.

Newspaper Reporter: You could take up a huge project for rain water harvesting. Nine hundred
crore would be sufficient for it.

08): Tz, DY wer AT DB aD0T?

Minister: If it did not rain enough where would be the rain harvesting?

B3Bo ICDMeT: 0deeRds ol Feed. et 3RS, 000 FRT RUVBLT VT FPTIT) Tey Tey
BONYRY, SeeB. wowd) eetdah’ BT BuIZ, D) DFAS WoZ Y BUTB, Tod. ORRL 3B B SeTO
ZDTI00TW 3T F1eBwd. ITZeTH0TW e3r103,e),?

Newspaper Reporter: You take up the project, and, only then you know. Dig hundreds of small
tanks instead of one enormous reservoir. Spend nine hundred crores on the labor of the people
and the earth-movers. In some villages people have dug tanks by sheer voluntary labor. Can't
the government, do it?

D08): BBEBEYNPOT TodeenTTe V) W03 D), BSNDYWMI? By Jgg CNP0T I VeI dEd wTY.

Minister: Are dams, in your opinion, totally useless? Small tanks can't give us electricity.

2350 ICOMeT: RS LT Ty Taberad BdBwONYS, 83 ATIeD.

Newspaper Reporter: For electricity it is time we looked for alternative power sources.

08, DFBRAITY WEBIS 303,08 Ted) e ATHTY?

Minister: Does rainwater harvesting give more water than a reservoir.

BBo STCOMT: BB) woew Ted)! et VG JedI wotdh T moew o3 IO Jedpedd. DY SISO
Bedt Sedw DSIabF DYode SeBDB3. et DG Jdedy Jud wBahY JonBDrHSHIT.
3REO0T BREB, WoBwrw DE3 dODITY VDBT. DTNBRVT e B, DT W ek BATIMDS. Tad), D
DeDEDHIT. By 88 DHedd BeYd Bedd WA D B33 DY Ve, B0DD ARDITS, BB, Bt
TN DFD Fodh. Toe),F0od BT3B DY SedmeN BT eddabe NDeVIT. I3 e &e%ifaed@( NoR)
03, JedTelesoNy. Jud heed DehHBT @msozﬁdai Vo) GVPIBROTTR ToB). Ve By, ABROBDS
S BOTTDrHST.



Newspaper Reporter: Ten times more! Only a small portion of rain water flows into rivers. In
rain water harvesting, sowing is done by drops of rain. All the water that falls on the earth gets
collected under the soil. subterranean water level keeps rising year by year. Trees and plants get
water. It gets green all over. It will be raining more. When there is a torrential rainfall, let it fill the
reservoir. Ocean is the mother of rain. Three-fourth of the rain falls back straight on it. We don't
have to add to it from that falls land. If we conserve half of that falls on land, we have solved the
problem that we have created.

S08): Jexd) Bewpers, Bewoededne g Na.
Minister: It is very nice to hear what you say.

BB SICOMT: B BRPTLT B0, 8T8 BFNDST.
Newspaper Reporter: If we start doing, it will be nice doing too.

o8y 833 ab3BA I Wt Vordes.
Minister: But | doubt about its success.

B8)Z0 TTOMT: BordedIe QT eﬁﬁ&% 8&33 500;,?

Newspaper Reporter: Didn't we build dams without doubt?

D08): D) VTBITT Sed.

Minister: It was the project of the government.

BB SODMT: FTZ0TW 03ReRT0DY) VT SBBTBY, FeO Sy wowent Jowed yod?

Newspaper Reporter: Why do you have doubts when you have to do something with people’s
cooperation?

Do3): 8T VoTed.

Minister: Still, we have doubts.

BB STLMT: Vored VB, WEBeY, Sretdaen ey BT Sondede)?

Newspaper Reporter: Quit doubts. You Trust in God when you build dams, don't you?

208): .

Minister: Yes, we do.

DT IVOMT: YLD YLV 0deeRS eTemen BTy o3 F0TeTwy?.

Newspaper Reporter: Why shouldn't you Trust in God when you start a water conservation
project?

*k*



LESSON 30

SAYING SOMETHING ‘PERFECTLY’

Man can think only in the present. Neither can he think in the past or in the future. The Present’
is not today; It is this moment or the fraction of moment. The Past is before this moment and
the Future is after it. In grammar, we are not talking about this‘time’. It is too philosophical for
grammarians and linguists to accept.

In grammar or linguistics, or, in general, we discuss ‘patterns of expressions’ or ‘patterns of
sentences. These ‘patterns’ are necessary to express a variety of human feelings, thoughts,
concepts etc. A human being that can hear and speak thinks in these patterns. He or she
articulates or ‘lives’ by using these patterns. Many a time in the ‘live’ use of a language, we cross
the limit of traditional ‘Tense-based sentence patterns. And it is necessary, too. Language has
evolved or grown, or keeps evolving and growing in these transgressions.

What we call in grammar the ‘Perfect Tense’ might be’ a later addition to human expression. Of
the three Perfect Tenses (Past, Present and Future), Past Perfect is linked to an action in the past
and Future Perfect is linked to an action in the future. Present Perfect is the only Tense form that
is linked to this moment. In other words, it is not restricted by ‘Live Time'. The Present Tense that
is used to talk about ‘all time truths’ is different from this. There are two types of ‘all time truths'’
though philosophically ‘truth’ cannot remain the same all the time all over the planet.

Example for all time truths:

(1) Free: The earth is round

(2) Quotation: Shakespeare said, “Frailty thy name is woman.”
Shakespeare says, “Frailty thy name is woman.”

Note: Sentences quoted from plays, stories and novels are actually mouthed by characters. They
are erroneously alluded to authors. No doubt, it is not really ‘just'.

30.1. Talking about what had happened
Past Perfect is linked to the time of action fixed by a Verb in the Past Tense

BOLIDH 00 Swedwen
the police arrived+when

FpOeTHreond Swedwont When the police arrived,



) DI n*’)eado I had reached home.

Jo) W BEATR). we had boarded th bus.

) ZodD) mda&ﬁo, you had started the car.

Q) Fod DBOHYO you had drunk the coffee.

3%, L.ARRNS the thief had run away.

Borixd BemabNGwd. the woman had disappeared.
D02 BID JedFD. a lot of people had assembled.
S0 IV DD the car had fallen into the river.

23, 21w BeeNgd) (RD) the bikes had gone.

30.2. Talking about the effect or result of an action.

Present Perfect is linked to this moment. ‘This moment' is ever changing. We use this form not to
talk about an action but to express a thought, concept or experience.

T VOB JeedPes. I have seen London.
VOR) oD a)&&doed. We have drunk coffee.

N[ méd)&a“" (Malallery Have you read ‘Hamlet’?

ecy) e3RE3F aoaz%ea, You have eaten omelette.
T 833 LBITS. He has driven a truck.
3R JD a‘maagg’, She has sold the car.

3D Bez* FeBwRT, They have made a cake.



BEF 270N DO, The bucket has fallen into the
° well.

AL N Y503 The bulbs have been stolen.

***

LESSON 31

A TENSELESS EXPRESSION

There is a form of expression in Kannada (as well as in the Tulu language) in which only a single
form of the Verb is used for all the 3 Persons in all the 8 forms, (i.e., I, we, you (S), You (P), he,
she, it and they).

This usage has only two Tense Patterns, one for the Past, and the other for the Present and the
Future. It is not possible to translate it into English as it is. If we do, it will be like this: deg)

adyovon zoocjcig? =You when came?

It is also possible to say the same as follows:

ec) WOTW) Kdrocyeri?
alyecent ecd) orw)? clyecent WOTW) exy?
00TT ey 0drecsent? oW 0ot Neey?

Example for the Tenseless Expression:

(1) For the Past)

T VOR) ipapiaRAldlaiaty

ed e) oD SoBR?

(TP SR, Bred,

LITK VS, 635£3005° JpeB.
BD 8 DY JeBOIY LOD.

33 O £e%‘?dg?
QAT BBTN ATW.



038, T3 DDA BRE3T.

97 YN Tert o8W)
(3) odreaent B3@?
B BT
DA, o3 303D).

(1) For the Present and Future:

PO MR AN WAY?
Qed e O SR JD?
9T Ber dRENDHIHYD?
L9ITR 8 £3;£3075° FpeBJHTH?
DD SoBY ) BpYIHD?
O BERLYD?
adeeniewe 3TN HRVJIID.
33, B3e DT BRRDJD.

9T Q0T WHHT?
OPYIND Tt IBA?
(93) D e, 3@@6).

*k*

LESSON 32

KANNADA MADE EASY
Interactive Method

R bR, O T BOTT v PTEMBNYSY ST, adyehde o=, 2,083 3onvd Saben
d—)ac_sas DR vEe WuIDeN 3TN BT mcjé QO @*”@fﬁ@ﬁ&ﬁd& SRV ) BW,e6n. B T)0deend,
WeBNDYHTD ‘BB BT,'BIY BIBBERKY S TR EIDE ), VTSRS VBT WTYDS, DO ey SHaahs



OBD0 ITood, D) IOWNT DIQDHT WePTe THDT DF,R’. B NITTY  DTR)-OD )
IREBBORY, BT ‘DB, W’ dotde BOredTeIesrd3T.

B3N 3PDERYeTE eI0NRYoBT, 8 TG 3O3ah) B, JoprmeN edodhe) SBEI
VTYUBBS TBB APISBY, BDBOTIeD). B Y oBD axe 3PBIOFde VT VWY B, HoBeITWD.
Do0BD B, DL DIDY BFB WFONYRY BT BNYRY, LODS, WS BUTTY, SrereIeTD.
338 ©Z0 SeSab T BNFRY, BOWS aresd TS Srbart eNSy. ©T¥3 Swed Dbt BIT
ox WPV, VeI BY), PINR0T Seordade Vo3 aowdr\g 385D DISO0B J7eBBR0TBT’
BODS BOT BHTDNHBT. 8 IFeIT 303D IFOB AR, SPDERFG Fe¥, o8 Seadnzod 3 ¥
D030 3VTIed). Ao BoBDTW D) Bert B OB IPIITY HIVBTH BINTWITTINWBT) OB,
DM BB, LT DA WT0hew B3OS et TS0 SomeNade SPANIT.

85 JPIITY 5,9t DoJabO ST WBTo DD LPRNYRY, FOVWID.

BB 20oW: VPYWS  BOID  (WFDe ©F3o3 HedI ITN3AD) woW  DHTY,  IHALBITYN
BrichBeYled. (B8 =88R, 2ot JIHIDLBITY, WFDS WBW IHIDIIIY WBUIADTY ADIYTD
VB, RBO0WN &8 Drbdrie HoleeRIIT) . B Jweohd B )deend, ezeda) 3IB 3PDTeIesT)
D) VPYBT FePT0I BT, DTHD RTIeZW NS, B B0dReNBY BT Bwewd Fedwmen
YodabI e BOTUHBT. eI woeri It Bee3ESedey @OBah wrfeser) FIDNYR) DR
LMY, ©orT, BID DA FID (Noun and Noun) , BID DA &0d (Noun and Verb) 8 OT@D
wriad FooRNnYR). KW SRS Bwewd wregyte DYBTE IBTHIVT TEmT dedabdabe srHST.

(85 =)030enTY RONAJOT BI T, VBT B3 BT RONAT cdred)Te Ieme03T VY. WINFBIERT ST
B3 BBODST. NS EBAITN RONASODIT. e3zrexod 3OBALUITT, S BWS SRPTOID TS
BATIDESY). LTS W3S HTBEI oD BoBDTESe LBTOTIBD)

5380 ReERNW: SORBWODLS WB,Or 33T wd FeNT 0T 3VBY GomD e wPITIED. 2,0
Sev 333 B3 TSV LOB VBT TIABoTAD TRV BITE SOPWTT B STRSWOTT, &8
NPT, MR, Srichdeviesany.

BN YYTE, BRI TN Bexdv werdr. 3ZZD Fox) WYL DeBNYRY Soade S3adradIBRYRIed.
OB, oW BTGB WetmoSHNtN BN e, Bwod VW TFMYR, L D) WOIedriad 3O3rie
WYTIeBHBT. WeYTe 97 VBT TYIW, DO TP WIDLIHW 00w Pomad O30 woY
B0moDB0 O DT, Avemeriere IIdSOTSe.



2983 930:

Children, now watch what | and my friend are doing. Watch our action and listen to what we say.
Keep your mouth closed. Don’'t move your tongue when we speak. Just listen carefully. Then do
what | say.

(o) 900 FBIANSTINDT BN DD SVLIIBOE!T,
0 20000. ade Hoow 50T Fd2aLS R0Le efed). 97030 ROAZIe FeoddaDe)

"8, 3t330DRY, Bwed), domd TeP.

3 @eeN 3e33abR, BwehzeS. SoN3aD 202, ci)a‘aa@mi)d& 30D e mséddg( ®eRD. (BOB3D
JoTIeBY, B,30de0mD ci)mzst;bgoj) BID TeP¥ BVoIeD. YT B0edAd ‘e 803 M) 3D e ded
RTINS, adde 0ed BR)-BOI D msérwaig( = plo/n{SRAL 0N

VT OBIB:

0. %as%obdg( 33. 9. woNew [wed). a. Wehen 3T. w. @edrod eI WP, 8. B dIrod DeeS
DIDBR. ©. B8 B e BEDEN. 2. TD. U. TIDIYBIY AOD. . L. €. LWJITI, QD 00.
SIS, ey, 00. I@ (IB) 09. I (SMD) 0&. SHPYTIY AOD. 0%. VK. 08. VWVJYTIY, AOD.

(863 ITYREND BRFB0oNGY, 2595365 BBNYRY NS5 T9T WRBUTDeNIZRFVRD)

RBHBAOT SBAT S0BT B ToF MUY, SRS B,¥S) 2w D BRI Bewrdea. ov weyrie BV,
0@ T9BT FoBT AWR0D. VWX WINRD ¥ IVIAY ©TD 208 Mot OB STANY 333
SESeR. (SHAR) BIRTID BB ©EOZ, BW. o BUBIOZ, BW. B OTZeVr
BROBDTY ADIT)

(MEVE-TIS) DID 98 Roe3n

Lesson 2. @pt03od @evde Joes. simende 303D Sgiy a3 @e Sagnvr JedddeT,. 30
Soworeeds ST (Preposition) DS ©e3MY) FedIZRTY),. CVHIBTHT,

0. 3e330hRY, STW NV @wed). 9. IrhTy Bes. 8. e Swed). ¥, wodh ST. 8. AY Wo. . VY OW)
SF P Ae. 2. AY I, BRW. ©. BIFD eed DID BB, L. 00. Se33ad WP WWE VEY, BIOBR.
09. AF Ot FeedD. 0a. rieedadI B, 0¥. O AoBZROD T, FITB 3T. 0. WeNew Bwed,
3633 VWD AR TIVTY DIBrBe.

@



Do) ATe@ENH DB FoRITeRENW B ToSTO eJed. DA Do ITIRY, IeFeB0Z WITVID.
APIRDN, TRV BRD mséﬁeéaig( JeOD@ Beeredem. w08 VL BOD) anéém}xi& 7020 R.

8 Sweud oy BEnert By Bugy) SHNY TIDNW, 30 Fobhodh BIHAY w¥E 3PS, W3
2R3N 307 JooFRUS SBNY B0Bah B33 BMHBT. BeTWN WIS JBNY ge D3, dPabeie
e, DI DZ BOP) wed FeWPBO0T DB SWBTO0B He8, T Sozede 3PAWIT. F3odeomd
DB, BB BB @) 30de) T Bfre edabele.

VB0NB0T BT J033 B8 msémﬂﬁ& 3on3ad D3, FY D AR Ot Tedeled. AT DTJo
¥B AR 9T 2007 Not30d DR ITVRNY BIB oBLIeR. (z?_s)aimi)ﬁg( SRDTTD oD 8BOB, Q).
S0 BT DI IO BRDTEDS) VDIT)

(MEVE-DII) DD 8 Noe3n

Lesson 3. 85 o830 2350 DB BEWST. DE W &8 DFNYRY, YIDY OTeIem.

3ZBD BOY SAMYRY, (@YD), 28, BEW, ABREDAREN SAMW 2FYD) STAST Sowh HeRS whedS VP
S0 e D3, Pt B3B3 B0 VIR, VFNTIY, WHIBR0W eoTered.

eBorha Ber0: 3ZB 2,00 2yeededriod, B;000 HLBW “VW) 29It 0T FeWITIT. IH2OHBIP 00T
2oudedriabRD, ;000 HBTD “QATD 2eededrt DT TeWTS. BN BFFD ‘BT, VW) 00T Werdedrt oW By
FRedd BeWTIT. ¥F03BT VTR, W), ITYBEAD F;HOBDTN. WBD Horiobe Bewedes.

238 YIZIR), 3,008 HRRDEROW), "B WRIHRD? D0 BeDTIS. “©0), BT DTS F0T IFIH3
DoV,

?;gs d)d)_o VHINBN SRS FBAND VOB V0T NP ci)mz@wi%} /AT dBEaIeH.
AR

333 SAOUR, 3,000 HED “VD O? V0T BeWBIN. VBB, WD VBT BTV “B) L) DOWTR IO, “BTD
200 S 20B3de JO. (B 0T, VD 0D D0W FEWJHW RNAT VSTV, SIEBY Indefinite
Article &) Definite Article @0deert @)

(MEVE-TIS) DITD 98 Roe3nD




Lesson 4. 85 o830 3830 B3I MY, 3eDT0. Iwoahd 0B, euBT eI, WJ03T 3z wile
@25:(03\)&53( 20 o’jma@wi BRIV, BVTBTET, 30T OT? BT T, B0 DeRdT DedT dowh
B0 TeR, ©orde oW FF DR, WWROW JITYRET TIBDTIS. (WBI0T  YVSOTTNOTS 233
BePBRBeD) wde Oed ouIT-kyY w)0od RO DddHIT. 2zEZ WP JHead3
w9, 39, Shed, 83T, BT, BRJTY, BSTTY, 9BTTY, BNIY, &od, BB VSYL ST evadeend,
WS Torf [ANY JY  WBTIDDTY  ROJeR. AWZDTIT  TFNR  WBUDHBS. oz
DJHETIeR. 0O, O, AT, CIreTwD, 0ireT D, 0358, o), BoBTW BTy FYNY WY BT NI
33 VedIBRYRID.

PVTBTHT, O BF MW D) GLBTW: B, 0OT? FTB 2OT? WBD 0O BDPSWIT? AT, B, AP
? e =), 28 30T? T T PTB? B0 B, 03r0E? VT2 3E3B0D W A0SV, VT ToRVIN R TB.
QD) Too30h RT3, D VTY dabq e oimdxig( 3337?

In Kannada Preposition is appended to the Noun. As you have noted in previous lessons,
Preposition as a part of the Noun changes into different forms. This can be learnt by learning the
language first in the spoken form. Interactive Method is the best first step in learning a language.

BB3 DFNTYSe DT DOP WYDTY DD ¥8 DA OF@o oW Modod BB STWNY SI3
Sered. B OB DI eTeB eﬂﬁééci’)d)d oS Prepositionrisd, Adjectiverixd, =)
Pronounnisy @@ Question-wordn® w¥8 39anad. 8 ©o3d3® When, Why, How o)a &@,3 1~
WYTICD. eBonBT, ¥F WVBSTBY Fow, BT, Oed [OTITIYNYRY, WBIWBS. SANYY
guzBaleeNd Py wYBALRY BODID B ToSTY By, WINYIY @wodowmede ©n3F, o3
BOTVRD.

(MEVE-TIS) DR 00 nRoe3nd

Lesson 5. 8 o839 3380 33, ¥X) SoN3 Beesod Be0Nd S0mBe0rd ®eeN v SEda BR) BUJ)
SNV, 00D OJINY N} BeTIDIT. BT NYSY BewTT. DB dFBON FF, Fod, SANY TID
3PDBERPYZT. 8 oSBT When, Why, How 3’9)25@( TTRD  T,edzmeN 0BT YNt VST
AEBVIR). HIBTEPMNI)TIRT, @@rﬁ%’aﬁ& FARERS) a’_o)a; BeFVDR).

20301, o) @a’qﬁ%{) DA GLBTNRR:
QAR HID?: [lal) 2352.

S BRI wey OJ?: T3 g 303Q).



QAR Ao BRI ?: D .
Q) rHegedod?: 00, th DAr.
]I 200 D) BRD.

8 Bed, FozardEy WBY BNYRY BOTWBT-

BODBTD. 8 S5038IQ adred, adreden, o), BoTeT WHBDRY, JedIBRYRBD VwoEdHt, B N3
ad5e3 weNTRENT? ToBa), et NG B weNEeeNS. &8 NE ISVAD? Vv, VT I3V, VIR, BIWNT.
8 ABRA alred Aed HBTIT? Bpet3d o NBRPN VD) FTIDTIN. BT WH} JedD) HIRTIN. Jerd
ot @ert WDAS? FoD T WA RO WS, AY, e Fodedrt Tert TeerhTIS? BB IBDBEPORD
BRENBIN. OB Sofezw DI BST AT.

UBA SRR F, I WBrTHBTodhe O W03 Wed. BBFI e BWIY Oy DeFMY WYE VST,
3 BHYD BoBT Ve DA Toriabhe TWRTD BYNY D) MY ‘VFE TeWD TRV VY. BT BRI
BTN DB) VP BRI HLBTNY SoIBJeahBod w7} dFZSOrT 0 @Tede.

(MEVE-TIS) DI 00 Roe3nd

STAGE 2: READING AND WRITING

DB BIE WFONYSY SeSBeBO 201 eS8 20t odJelem. Ssmeride DB W OTBAR
30330 TR, NS, SHDBRERITD. LB DI wBohe BSANBERRNT FFNW DI Ssmenide
SEIT SIS HTMY Bwews DBOWBIHT Deg e sNTes.

B3R BBMHY VYIS DeFNYRY, MeBBY DD WG DI DoBTweB BZTNYY H988 dewid WITW
DBNYRY, BN BT RID. TIBNW ey, 90-98 BNV JeLBDNTO. @de 2EED LW D)
3o 3OS BBV BT DTS

303ab Fo30:

@03 0.
B, B e sadcs mﬁoiﬁg( BALZHD Tert Do BOInEed. VWD WBY WS, YONASY JeTw o
©ZONOI. 8@ BB 989 FONPS. ME3TZT D) wSFT V.

BIRBY oy mert wBodwBecdpe Horfode LrbIeds. x0T spelling DA V3 TB IDT; VDHIYBY.
MDedzoz0 DI wISZTBIY, TR LTS, WS BYNY Swees, TZNY Bwws BODZRCET BAID.



00T DB GVIT ATBR DOYRY) Lan3E. ©BB,N Medzeg0NY, wBZTIDS BNY evgdSab
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LESSON 33

EXPRESSING CERTAIN CONCEPTS

We express our thoughts and feelings in our daily life. In every language, they can be identified
as having a pattern. Every time they are repeated in the same way. In the learning of a second
language, they are almost made by heart, and, there is no harm in doing so. For example,
®eNQed? is equal to ‘How are you?' Some people say, :359NQeve? Though it actually means, “Are

you well?, it is also expressed in the sense of ®eNQed? In English ‘How are you? and ‘Are you

well?” are not the same. They are used in different life situations. ‘How do you do' is almost equal
to a handshake. But in India, there are people who even respond to ‘How do you do’ by saying I



am fine’l "How do you do’ is not a question, and, it is expressed as a single word (F°@)@) and the

response to it is also @P@@.

In Kannada, just like in English, certain feelings or sensations (e.g., joy, grief, surprise,
appreciation etc.) and certain other subjective concepts are expressed in certain sentence forms.
We shall study some of the most common ones.

33.1. cmmnd
EXCLAMATION

VDT 8B odF, ToZees, Wiy, Brd BV0TT eBNYRY, ATV, STUIBT, eSS Jou3e
D) BITIBNR FJ03T 0T VDT 2IeTSNY, DoDBO IXTe0erhBS. wTBTITT, Bje3: Jou3e
DA AR, ST DB, SBNDSS. GVLBTH,

9D, caao’d 3edpemanNg!

Oh, how nice!

caaa)’d 06!

How clever!

AT mﬁél

What cleverness!

203 BFSI!
How stupid!

Q0T AADD!

What a movie!

33.2. TR
ABILITY

AP facjxig( iadaoeim.
| can read it/ am not able to lift read.

S 2B, G, OB TTY).

| cannot lift it/l am not able to lift it.



é&’&od @Cﬁ&i& 23 mcjémﬁef’)om.
| could not read it/l was not able to read it.

g @Cﬁd& 23 esrief)vm.
| could not read it/l was not able to read it.

B Bn SBEALVVK.
She can walk now/She is able to walk now.

BN F900T BRTTW 1L,

He could not come out of the car
He was not able to come out of the car.

293003 80686@( D9E36D mcjémﬁebom.

They could not cross the ditch/
They were unable to cross the ditch.

33.3. 3953, Jogsdead3
POSSIBILITY OR PROBABILITY

PITRD WTVBR.

He will come.

IR W3VBRD.

They may come.

DY WTVBD.
It might rain.

T VT, BJDST FoLIS ATS.
He will probably sell it.

B I I B To8) ROHB.
Possibly he will be here tonight.

9D ééémﬁd)d T0ID QQ).

It could not be true.



33.4. D3
Asking Permission

(0) DS BeVS:

(FR) 2% WTVIT?
May | come in?/Might | come in?

(FD) 203ej?
May | come in? /Might | come in?

(Fo) 2Tee?

May | come in? /Might | come in?

(D) S, 38D, evaadeeAdBRY T?

May | use your bike?/
Might I use your bike?

(9) DS dedS:

PN BRENVID. (AL, Ne))

You may go in.

Q8 BPDBRF DD, (e, e)

You may sit here.

(2) ODRDS ATIBTE, AReB:

eﬂddg( BwE32390D. (e, )

You shall not touch it.

O TEMRIIT. (JeD, Nedd)

You shouldn’t go there.

0O HEBEEYROD. (derd, de)

You must sit here



33.5. aocgé 33?65, emaé
OBLIGATION, DUTY, NECESSITY

1. edew:
To do something

e BpTBSe BB daig( B3R,

You must see the doctor immediately.

e BZEY BPTEIEH.

You should start now.

93D WTeLJe 23eD.
They ought to come.

D) BRT deenIe.

| also have to go.

33.6. 33, 333, NS
® ) )

9. BDTeW:
Not to do something

Jod &) SeneeN LTieTdw.

| must not run so fast

L) u@moeﬁr’)’ RB0DWIT.

You shouldn’t walk barefoot.

DO BN VTITT?

Shouldn’t | come in?

33.7. wg3, 33¢3,, vnia; (B3 end,duddmn)

NeQ) eﬂddﬁg( eSeeladrorielesone).

You need not meet him.



3D QT wTSezNY).

They don’t have to come here.

e €3 &f@obdg( é)ﬁda:?emﬁom.

You don't need to take that medicine.

33.8. @
WILLINGNESS

T TD AR BB WDSD (D)
| shall come with you.

Do) @ddg( 03T (FToDBD))
We will sell it.

33.9. SHe0hT BB}
OFFERING HELP

(P ADrt) BDBohew H BeTBD?
What shall | offer you to drink?

(PR D) VTR, OB VHOOD SerBe?
Shall I help you to lift it?

33.10. Jv®
SUGGESTION

ey BTRY, R, LIDD WD,

| suggest you read it again.

TR 8 BVTTIY VDI %,0HD.
She had better quit that job.

& 30 6,IRQ) (3,;0R0) Beertoen.

Let us go by train this time.



e3,3:), SPDIHD VI,
You'd better sell the bike.

LIBR 9B Fonad WBDO.

| suggest he write a letter to her.

33.11. o
SUPPOSITION

Jod FpDeOr 3PTDDLAFT ey O B 3Q0?

If I hadn't informed the police what would have you done?

0 I00D TN SpedDNGT TIeD IeDIT?

If it were a wolf instead of a fox what would have he done?

30° WHID FO, IBTINGT HHAI?

If the doctor had come a little late what would have happened?

33.12. oz
INTENTION

TR D, B0YYLIT* BREVE JeTLD BTLZWIES.

W

| intend to join your computer course.

T LEDZTIR FO0DED WOLDBE.

| intend to study nuclear science.

33. 13. Jd@3d
REGRET

eﬂdd?\i& eSee3odronien BNOTTTYN DSBS,

| am sorry that | couldn’t attend your wedding.

BB I, BRRTLRY, A0B0IT) JFTT Jond.
It is regrettable that they declined our offer.



33. 14. ©YI0T (D)
COMPLIMENT

cac—;ig, DOoTTVT Aeees!

What a beautiful garden!

cac—;ig, PIBREBDIR VRR)!

What an attractive dress!

3,70 DITNDITE, IR, Ry, ODFOBRITeR.

| congratulate you on passing the test!

33.15. 90eg
HOPE, EXPECTATION

A, sTeer; BenS DPedIO.
May you get better soon.

AR, VBT e WDFHBoD ADegvBe.

| expect your reply soon.

20830 BINTYY 203 SOTeerHYTowdD B8dbIess.

We hope that the situation will come to normal in a day or two.

AW, D, 23enS 2Seedadyordad AOegahOdes.

| am looking forward to meeting you soon.

33.16. es
ORDER

QOR.
Get up.

(o] S0 &‘?oi)dg( Dot33ed.

Don't cross the railway track



snoded!

Don't move!

SR, athded Seord!
Get out of my sight!

33.17. 3¢ dneas
FAILUR OF DUTY

1. 5080, B
Done something undesirable

e O BperIosmaN).

You shouldn't have gone there.

Qed B o0, ByeTeIeSENZD.
You shouldn’t have sold it.

ey BTTRY, BD03,TeITLTNI).
You shouldn't have invited them.

9. B3R iRed (eBeIesTRY SPBDBW) :

Not done something desirable:

ey VTPV, BPETe 0I It BpodTReriiesoN).

You ought to have taken her to the hospital immediately.

e TN FRERD DBTTINZR).

You ought to have telephoned him

DOPB ZF MO e Spden eu3dTesesaN).

You ought to have answered the simple questions first.

33. 18. &37008%3 w9 0d
ASSUMPTION



AR, B980T BV WIedTdS 0w SeeHIT.

It seems what you said has offended her.

EROT) BQ), AFPFTTOW) IINAWIT.

It seems to be a wrong decision.

3] 03¢0 23en 09802300 ToR) odD3es.

Hope that road repair will begin soon.

B DTS Oed FeBBT BT B B3 DTS JeRWrHBT.
By the way he speaks, he seems cracked.

33.19. ez, 5B
HABIT, PRACTICE

o. désmzddeg:
In the Present

FoD B3 BT e dedpDeLsD* SBavIe.

| walk three kilometers every day.

S], Drisd Soere LTIV
My daughter reads a lot.

MEAIARALY RANSCVEAL SIS

My son gets up early in the morning.

0T AGPe) BBIHIT.

He speaks in sleep.

9. P¥p38Bo0TO:
In the Past

T YOI IO SrndG.

| was used to swim in the river when | was living in the village.



SR, St 238, BADeert wBY BW3F.
My son used to cry a lot when he was small.

293K B0 D& 3od éaigédow
She used to eat a lot of sweetmeats.

3D T3S OF O Dee3vt Jed DEWBVITD.

He used to drink five liters of water every day.

33. 20. 201139 A3 F0hod OB BRI
TALKING ABOUT A PROGRESSIVE ACTION

We can talk about a Progressive action only in relation to a length of time. In the case of a Past
and Future Progressive action, the length of time is fixed by another action taking place at the
same time. But when we talk about a Present Progressive action, we do not have to relate it with
another action. It just gets connected to the ‘the point of time’ the speaker speaks. Therefore, in
written language, the speaker is necessary to use the Verb in the Present Progressive form. ana,
so, it can be only in Direct Speech.

Examples:

1. Past Progressive Action:
Be35e0T8 0T DS 30dhod B0 SyeTeRDIHT:

Jod B0 LIDSTIN T edede JpedDET.
While | was reading for the exam, he was watching the TV.

0B B,&F BB TR BT LT,

| was reading the book when he was driving.

2. Future Progressive Action:
BIFBO BTHT DS 30dhad B0 SreToRDJH:

e £3ec) FReBDETrTan Ford RVB LdBes3. OR (LWDETHBER)
| will be reading the book while you are watching the TV.

AR G B SD@N T w3, BpY¥adn3eS. OR (BpFandthdes)

While you are sleeping, | will be washing the clothes.



3. Present Progressive Action:
3BT BT AT 3;0dad OB TyeSoBDFTD:

SR, 88, II I3 BODSwRY.
My sister is teaching me Kannada.

3, D, LoBADO 20T FoB0od WISV

My mother is writing a novel in Hindi.

S 05 ISt B don’ ODIDYS.
My brother is teaching me driving.

FoD B33 B3OS,

| am learning Kannada.

*k*



